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3 ZEICHENERKLARUNG

A Warnung Anlehnen
verboten
Kinder nicht unbe- L
- Hinweis
aufsichtigt lassen
1. Einleitun

Herzlichen 8Iiickwunsch!

Mit Threm Kauf haben Sie sich fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Machen Sie sich vor der Montage und der ersten
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu
aufmerksam die nachfolgende Montageanleitung und die Si-
cherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

2. Bestimmungsgemafer Gebrauch

Dieser Artikel ist als Schutz gegen Fluginsekten im privaten
Wohnbereich vorgesehen. Eine andere Verwendung als zuvor
beschrieben oder eine Verdnderung des Produkts ist nicht zu-
lassig und kann zu Verletzungen und / oder Beschadigungen
des Produkts fishren. Fir aus bestimmungswidriger Verwen-

dung entstandene Schaden oder Schaden, die durch die Mon-

tage entstehen, Gbernimmt der Hersteller keine Haftung. Das
Produkt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz bestimmt. Die
Bedienung bei Frost kann das Produkt beschadigen.
@ MONTAGE IMMER ZUNACHST MIT UNSERER
SERVICESTELLE IN VERBINDUNG. WIR HELFEN
IHNEN GERNE WEITER.

BITTE SETZEN SIE SICH BEI PROBLEMEN ODER
RUCKFRAGEN ZUM PRODUKT ODER ZUR

3. Technische Daten
Max. BausatzmaB: 100 x 210cm
Max. InnenmaB des Turstocks: 94 x 206cm

Einbautiefe: 14mm
@ WEGWERFEN. KONTROLLIEREN SIE UNMITTEL-
BAR NACH DEM AUSPACKEN DEN LIEFERUM-
FANG AUF VOLLSTANDIGKEIT SOWIE DEN EINWANDFREI-
EN ZUSTAND DES PRODUKTS UND ALLER TEILE.
MONTIEREN SIE DAS PRODUKT KEINESFALLS, WENN DER
LIEFERUMFANG NICHT VOLLSTANDIG IST.

ACHTEN SIE BEIM AUSPACKEN DARAUF, DASS
SIE NICHT VERSEHENTLICH MONTAGEMATERIAL

4, Sicherheitshinweise

WARNUNG! LEBENS- UND
A m UNFALLGEFAHR FUR KLEINKIN-
DER UND KINDER!
Lassen Sie Kinder niemals alleine oder unbeaufsichtigt mit
dem Produkt und seinem Verpackungsmaterial. Es besteht
Erstickungs-, Strangulations- und Verletzungsgefahr durch
Verpackungsbestandteile und Inhalt. Kinder sind sich dieser

Gefahren nicht bewusst. Halten Sie Kinder stets vom Produkt
fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.

WARNUNG! (AB-)JSTURZGEFAHR! LEBENS- UND UNFALLGE-
FAHR, INSBESONDERE FUR KLEINKINDER UND KINDER!
Lehnen Sie sich nicht gegen das Produkt! Dieses Produkt stellt
keine belastbare Austrittsbarriere dar und darf nicht als Ersatz
fir ein geschlossenes Fenster bzw. eine geschlossene Tir ver-
wendet werden. Beim Anlehnen kann das Produkt nachgeben
und es besteht Absturz- bzw. Sturzgefahr. Insektenschutzgitter
stellen keinen wirksamen Schutz gegen Stiirze aus Fenstern
oder Tiren dar. Halten Sie Kinder von gedffneten Fenstern und
Tiren fern und lassen Sie sie nie unbeaufsichtigt.

Aufgrund der Absturzgefahr bringen Sie das Produkt nur

an gefahrlos zugdnglichen Fenstern und Tiren an. Lehnen
Sie sich beim Anbringen, Demontieren oder Reinigen des
Produkts nicht aus dem Fenster / der Tir oder gegen das
Produkt und driicken Sie nicht von Innen gegen das Insekten-
schutzgitter.

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

Es besteht Verletzungsgefahr durch unsachgemafie Montage
und bei der Verwendung von Werkzeug. Verwenden Sie
gegebenenfalls Arbeitshandschuhe.

Die Montage und Bedienung diirfen nur von Personen durch-
gefihrt werden, die sich mit der Anleitung vertraut gemacht
haben und die aufgrund ihrer kérperlichen und geistigen
Fahigkeiten dazu in der Lage sind, das Produkt selbststandig
sicher zu montieren.

Unvollsténdige Bausdtze bzw. beschadigte Teile dirfen
keinesfalls zur Montage verwendet werden. Funktion und
Sicherheit kdnnen dadurch beeintréchtigt werden. Halten Sie
das Produkt und sémtliche brennbaren Teile von Hitzequellen
und Feuer fern.
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5. Montage

M1: Tir links 6ffnend (1 - 32)

M2: Tir rechts 6ffnend (1 - 32)

Zur Montage benétigen Sie einen umlaufend ebenen Unter-
grund.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

6. Reinigung und Pflege

e Verwenden Sie keinesfalls atzende oder scheuernde Reini-
gungsmittel.

* Reinigen Sie Gewebe und Rahmen mit einem fusselfreien,
leicht angefeuchteten Tuch.

* Reinigen Sie die InsektenschutzTir in regelméfigen Abstan-
den.

e Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

7. Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien.
Entsorgen Sie diese in den &rtlichen Recyclingbehdltern. Még-
lichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren
Sie bei lhrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

8. Montagevideo
Ein animiertes Montagevideo finden Sie unter:
www.smartmaxx.info

9. Hersteller / Service
3 Jahre Garantie
Im Service- und Garantiefall kontaktieren Sie:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 -0

E-Mail: office@smartmaxx.info

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die
Artikelnummer IAN 407997 2207 als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

10. FAQ

Eignet sich die Insektenschutz-Tir zur Montage
zwischen Tir und Rollladen?

Ja, sofern der Zwischenraum zwischen Tir und Rollladen
ausreichend ist. Die entsprechenden Maf3e finden Sie in den
jeweiligen Produktangaben /technischen Daten.

Was tun, wenn Teile im Bausatz fehlen / defekt
sind?

Stellen Sie fest, dass ein im Lieferumfang aufgefihrtes Teil fehlt
oder defekt ist, teilen Sie uns dieses unter Ubermittlung der
Artikelnummer lhres Produkts und des Kaufbeleges via E-Mail
an office@smartmaxx.info mit oder nutzen Sie unser Kon-
taktformular. Sie erhalten innerhalb der Gewahrleistungszeit
umgehend kostenlos Ersatz.

Wie kiirze ich Aluminiumprofile am besten?
Verwenden Sie zum Kiirzen von Aluminiumprofilen am besten
eine Eisensdge. Legen Sie die Teile in eine Gehrungslade,
fixieren diese ohne zu quetschen ggf. mit einer Schraubzwin-
ge, um einen exakt geraden Schnitt zu erzielen. Als Sicher-
heitsmaBnahme verweisen wir auf das Tragen von Arbeits-
handschuhen. B und H sind die gemessenen lichten Maf3e der
Tir (Innenkante zu Innenkante des Tirstocks).

Was ist beim Anbringen der Klemmleisten zu
beachten?

Das Gewebe darf bei der Montage der Klemmleisten nicht zu-
sétzlich gespannt werden. Durch den Klemmvorgang spannt
sich das Gewebe von selbst. Zuséatzliche Spannung kann zu
einem Verzug des Rahmens fiihren.

Hinweis:

Irrtimer, Anderungen und Druckfehler vorbehalten.
Aktuelle Version der Anleitung als PDF-Download unter
www.smartmaxx.info

[ EXPLICATION DES PICTOGRAMMES
) Interdiction de
A Avertissement s‘appuyer contre le

produit
Ne pas laisser
ﬁﬁ’% les enfants sans

@ Remarque
surveillance

1. Introduction

Félicitations !

Vous venez d'acquérir un produit haut de gamme. Familiari-
sez-vous avec le produit avant le montage et la premiére mise
en service. Lisez atfentivement le présent manuel de montage
ainsi que les consignes de sécurité. Utilisez le produit unique-
ment comme décrit et pour les domaines d'utilisation indiqués.
Conservez ce manuel. En cas de transmission du produit &
des tiers, remettez-leur tous les documents.
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2, Utilisation conforme aux dispositions
Le présent article est prévu pour protéger contre les insectes
volants dans les espaces d’habitat privés. Toute autre utilisa-
tion que celle décrite ou toute modification du produit n'est
pas admise et peut entrainer des blessures et / ou des dom-
mages au produit. Le fabricant ne pourra en aucun cas étre
tenu responsable des dommages causés dans le cadre d’une
utilisation non conforme ou lors de la procédure de montage.
Le produit n'est pas destiné & un usage commercial. Toute
utilisation de ce produit dans des conditions de gel risque de

I'endommager.
@ VEUILLEZ TOUJOURS CONTACTER NOTRE
CENTRE DE SERVICE EN PREMIER LIEU. NOUS
SOMMES HEUREUX DE VOUS AIDER.

EN CAS DE PROBLEME OU DE QUESTION
CONCERNANT LE PRODUIT OU LE MONTAGE,

3. Données techniques

Dimensions max. du kit de montage :

100 x 210 cm

Dimensions intérieures max. de la chambranle :
94 x 206 cm

Profondeur : 14 mm
EN DEBALLANT LE PRODUIT, VEILLEZ A NE PAS
@ JETER PAR MEGARDE DES ELEMENTS DU
MATERIEL DE MONTAGE. AU DEBALLAGE,
CONTROLEZ 'EXHAUSTIVITE ET L'ETAT IRREPRO-
CHABLE DU PRODUIT ET DE TOUS LES COMPOSANTS
CONTENUS DANS LA LIVRAISON. N'ASSEMBLEZ PAS LE
PRODUIT SI LA LIVRAISON N’EST PAS COMPLETE.

4. Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT | DANGER DE
A MORT ET D’ACCIDENT POUR LES
NOURRISSONS ET LES EN-
FANTS |
Ne laissez jamais les enfants seuls ou sans surveillance avec
le produit et son emballage. Ils courent un risque d'étouf-
fement, de strangulation et de blessure par des éléments
d’emballage. Les enfants n‘ont pas conscience de ces dan-

gers. Tenez hors de portée des enfants. Le produit n'est pas
un jouet.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHUTE | DANGER DE MORT
ET D’ACCIDENT , EN PARTICULIER POUR LES NOURRIS-
SONS ET LES ENFANTS !

Ne vous appuyez pas sur le produit | Ce produit ne constitue
pas une barriére résistante et ne doit pas étre utilisé pour
remplacer une fenétre ou une porte fermée. En vous appuyant
dessus, le produit risque de céder, et vous de tomber. Les
moustiquaires ne constituent pas une protection efficace contre
les chutes & travers les fenétres ou les portes. Tenez les enfants
& I'écart des fenétres et des portes ouvertes et ne les laissez
jamais sans surveillance.

En raison du risque de chute, ne fixez le produit que sur
des portes et des fenétres accessibles sans danger depuis
I'extérieur. Lors de la pose, du démontage ou du nettoyage
du produit, ne vous penchez pas par la fenétre/la porte ou
contre le produit et n‘appuyez pas de |'intérieur contre la
moustiquaire.

ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES !

Le montage et |'utilisation d’outils non conformes présentent
un risque de blessure. Le cas échéant, utilisez des gants de
travail.

Le montage et I'utilisation ne doivent étre effectués que par
des personnes qui se sont familiarisées avec les instructions et
qui, en raison de leurs capacités physiques et mentales, sont
en mesure de monter ellessmémes le produit en toute sécurité.

Des jeux de montage incomplets ou des piéces endommagées
ne doivent étre utilisés en aucun cas pour le montage. Cela
risque d'entraver leur fonctionnement et menace la sécurité.
Gardez le produit et toutes les pigces inflammables & distance
des sources de chaleur et du feu.

5. Montage

M1 : Ouverture de la porte gauche (1 - 32)

M2 : Ouverture de la porte droite (1 - 32)

Un support périphérique plan est nécessaire pour le montage.
Respectez les consignes de sécurité |

6. Nettoyage et entretien

¢ N'utilisez pas de produits d'entretien agressifs ou abrasifs.

¢ Nettoyez la toile et le cadre & I'aide d’un chiffon non pelu-
cheux, légérement humide.

¢ Nettoyez la porte moustiquaire de maniére réguliére.

e Utilisez, si besoin, un produit d’entretien doux.

7. Elimination )
L'emballage est composé de matiéres écologiques. Eliminezle
dans les conteneurs de recyclage & votre disposition. Vous
obtiendrez plus d'informations sur les possibilités d'éliminer
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le produit usagé auprés de votre commune ou de I'administra-
tion de la ville.

8. Vidéo de montage
Une vidéo de montage animée est disponible & I'adresse
suivante : www.smartmaxx.info

9. Fabricant / Service
Garantie 3 ans.
En cas de garantie et de service, contactez :

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Assistance téléphonique :

FR, BE: +49 89 24 42 94 79

CH : +49 89 678 45 06 -0

E-mail :

FR : support.fr@smartmaxx.info

CH : office@smartmaxx.info

BE : support.be@smartmaxx.info

Pour toute question, veuillez préparer le ticket de caisse et
la référence de l'article AN 407997_2207 en tant que
preuve d'achat.

Valable pour la France :

Article 1217-16 du Code de la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur, pendant le cours

de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de
I'‘acquisition ou de la réparation d’un bien meuble, une remise
en éfat couverte par la garantie, toute période d'immobili-
sation d‘au moins sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période court & compter
de la demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise &
disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise &
disposition est postérieure & la demande d'intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles
1217-4 & 1217-13 du Code de la consommation et aux
articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article 1217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de
I'emballage, des instructions de montage ou de I'installation
lorsque celleci a été mise & sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article 1217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu d‘un bien
semblable et, le cas échéant :

- s 'il correspond & la description donnée par le vendeur et
posséder les qualités que celuici a présentées & I'acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

-5 'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou I'étiquetage ;

2°Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun
accord par les parties ou étre propre & fout usage spécial
recherché par |'acheteur, porté & la connaissance du vendeur
et que ce dernier a accepté.

Article 1217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux
ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés
de la chose vendue qui la rendent impropre & I'usage auquel
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que
I'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par

I'acquéreur dans un délai de deux ans & compter de la décou-

verte du vice.

10. FAQ

Est-il possible de monter la porte moustiquaire
entre une porte et un store ?

Oui, & condition que |'espace disponible entre la porte et

le store soit suffisant. Les dimensions correspondantes sont
indiquées dans les données techniques / caractéristiques du
produit.

Que faire lorsque des piéces du kit sont man-
quantes / défectueuses ?

Si vous constatez |'absence ou la défaillance d’une piéce
indiquée dans le contenu de la livraison, vevillez nous en
informer par e-mail & 'adresse

office@smartmaxx.info en indiquant la référence de I'article
de votre produit et en joignant la preuve d’achat, ou vevillez
utiliser notre formulaire de contact. Si votre produit est
toujours sous garantie, votre article sera immédiatement
remplacé & titre gracieux.

Quelle est la meilleure maniére de raccourcir des
profilés en aluminium ?

F/CH/BE

La meilleure maniére de raccourcir des profilés en aluminium
est d'utiliser une scie & métaux. Posez les pieces dans une
boite & onglet, fixezles sans les coincer, si besoin & I'aide
d’un étau, afin de pouvoir effectuer une coupe bien droite.
Par mesure de sécurité, nous vous conseillons de porter

des gants de travail. B et H correspondent aux dimensions
mesurées & |'intérieur de la porte (du bord intérieur au bord
intérieur du chambranle).

A quoi dois-je faire attention lors du montage des
baguettes ?

Lors du montage des baguettes, le tissu ne doit pas étre trop
tendu. Le tissu se tendra de lui-méme lors du serrage. Une
tension trop importante risque d’entrainer une déformation du
cadre.

Remarque :

Sous réserve d'erreurs, de modifications et de fautes d'impres-
sion.

Version actuelle des instructions disponible en téléchargement

au format PDF & I'adresse www.smartmaxx.info
Il LEGENDA

A Attenzione @ Vietato appoggiarsi
Non lasciare incus- Not
toditi i bambini ota

1. Introduzione

Congratulazioni!

Acquistando questo articolo avete scelto un prodotto di alta
qualita. Si prega di familiarizzare con il prodotto prima del
montaggio e della prima messa in funzione. Leggere atten-
tamente le seguenti istruzioni di montaggio e le avvertenze
di sicurezza. Utilizzare il prodotto soltanto come descritto ed
esclusivamente per gli scopi designati. Conservare con cura
queste istruzioni. In caso di cessione del prodotto a terzi,
consegnare anche tutta la documentazione.

2, Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso
Questo articolo & designato come protezione da insetti volanti
in ambito domestico. Un altro utilizzo diverso da quello
descritto o una modifica del prodotto non sono consentiti e
possono provocare lesioni e/o danni al prodotto. Il produttore
non si assume alcuna responsabilitd per danni derivanti da un
utilizzo non conforme alla destinazione d'uso o dal montag-
gio. |l prodotto non & destinato ad uso in ambito aziendale. I
prodotto pud subire danni se utilizzato in presenza di gelo.
@ DI CONTATTARE SEMPRE IL NOSTRO SERVIZIO
ASSISTENZA. SAREMO SEMPRE A VOSTRA
DISPOSIZIONE.

PER PROBLEMI O DOMANDE RELATIVI AL
PRODOTTO O AL MONTAGGIO, VI PREGHIAMO

3. Dati tecnici

Dimensioni massime kit di montaggio:

100 x 210cm

Dimensioni interne massime del telaio della
porta: 94 x 206cm

Profondita di incasso: 14mm
AL DISIMBALLAGGIO DEL PRODOTTO ASSI-

@ CURARSI DI NON GETTARE PER ERRORE IL
MATERIALE DI MONTAGGIO. CONTROLLARE IL
PRODOTTO SUBITO DOPO AVERLO DISIMBALLA-
TO E VERIFICARE CHE IL CONTENUTO DELLA FORNITURA
SIA COMPLETO E LE CONDIZIONI DEL PRODOTTO E DI
TUTTI GLI ALTRI PEZZI SIANO REGOLARI. NON MONTARE
ASSOLUTAMENTE I!. PRODOTTO SE IL CONTENUTO DELLA
FORNITURA NON E COMPLETO.

4, Avvertenze di sicurezza

: @ ATTENZIONE! PERICOLO DI

MORTE O INFORTUNIO PER

NEONATI E BAMBINI!
Non lasciare mai i bambini soli o incustoditi con il prodotto e
il materiale di imballaggio. Sussiste il rischio di soffocamento,
strangolamento e lesioni dovute ai componenti e al contenuto
della confezione. | bambini non sono consapevoli di questi
pericoli. Tenere i bambini sempre a dovuta distanza dal
prodotto. Il prodotto non & un giocattolo.

ATTENZIONE! PERICOLO DI CADUTA! PERICOLO DI MORTE
O INFORTUNIO, IN PARTICOLARE PER NEONATI E BAMBI-
NI

Non appoggiarsi al prodotto! Questo prodotto non rappre-
senta una solida barriera contro |'uscita dall'ambiente interno
e non deve essere utilizzato al posto di una finestra o porta
chiusa. Appoggiando del peso, il prodotto pud cedere con il
conseguente pericolo di caduta. Le zanzariere non costitui-
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scono una protezione efficace contro le cadute da finestre o
porte. Tenere lontani i bambini da finestre e porte aperte e
non lasciarli mai incustoditi.

A causa del rischio di caduta, fissare il prodotto solo a
finestre e porte accessibili in sicurezza. Durante 'installazio-
ne, lo smontaggio o la pulizia del prodotto, non sporgersi
dalla finestra/porta o appoggiarsi al prodotto e non premere
contro la zanzariera dall’interno.

ATTENZIONE! RISCHIO DI INFORTUNIO!

Sussiste il rischio di lesioni dovute a montaggio e uso
improprio degli strumenti. Se necessario, utilizzare guanti da
lavoro.

Il montaggio e I'utilizzo devono essere eseguiti esclusivamen-
te da persone che abbiano letto il manuale e che, alla luce
delle proprie capacitd fisiche e psichiche, siano in grado di
montare autonomamente e in sicurezza il prodotto.

Per il montaggio non devono mai essere utilizzati kit incom-
pleti o parti danneggiate. Cosi facendo, la funzionalita e la
sicurezza possono essere compromesse. Tenere il prodotto e
tutte le parti combustibili lontano da fonti di calore e fuoco.

5. Montaggio

M1: Porta con apertura a sinistra (1 - 32)

M2: Porta con apertura a destra (1 - 32)

Per il montaggio & necessaria una superficie piana continua.
Rispettare le avvertenze di sicurezzal

6. Pulizia e cura

o Non utilizzare assolutamente detersivi corrosivi o abrasivi.

e Pulire la rete e il telaio con un panno privo di lanugine e
leggermente inumidito.

o Pulire la zanzariera per porte ad intervalli regolari.

o Utilizzare eventualmente un detersivo delicato.

7. Smaltimento

L'imballaggio & costituito esclusivamente da materiali eco-
logici. Gettare questi rifiuti nei contenitori di raccolta locali.
Informarsi presso |'amministrazione comunicale o locale sulle
possibilitd di smaltimento non dannoso per I'ambiente.

8. Video relativo al montaggio
Un video animato & disponibile alla pagina:
www.smartmaxx.info

9. Produttore/Assistenza
Garanzia di 3 anni.
Per assistenza o garanzia contattare:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2c, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline:

IT: +49 89 24 42 9479

CH: +49 89 678 45 06-0

E-Maiil:

IT : support.it@smartmaxx.info

CH : mailto:office@smartmaxx.info

Per le richieste si prega di conservare lo scontrino e il codice
articolo IAN 407997 _2207 a prova dell’‘avvenuto acqui-
sto.

10. FAQ

Questa zanzariera per porte é adatta per il mon-
taggio tra porta e tapparella?

Si, laddove lo spazio intermedio tra porta e tapparella sia
sufficiente. Le rispettive dimensioni sono disponibili nelle
informazioni prodotto/dati tecnici.

Che cosa bisogna fare se nel kit di montaggio
mancano o ci sono elementi difettosi?

Se si constata |'assenza di un elemento indicato nella forni-
tura o la presenza di difetti in un elemento, vi preghiamo di
comunicarcelo indicando il codice articolo del prodotto o del-
lo scontrino per email all'indirizzo office@smartmaxx.info o
utilizzando il modulo di contatto. Entro il periodo di garanzia
riceverete immediatamente una sostituzione gratuita.

Qual é il modo migliore per accorciare i profili in
alluminio?

Per accorciare i profili in alluminio consigliamo di utilizzare
una sega da ferro. Posizionare gli elementi in una guida per
bisellatura, fissarli senza pressare eventualmente con un mor-
setto da falegname per ottenere un taglio perfettamente linea-
re. Consigliamo di indossare guanti di lavoro quale misura di
sicurezza. La larghezza B e altezza H sono le dimensioni di
passaggio della porta (da bordo interno a bordo interno del
telaio della finestra).

A cosa bisogna fare attenzione quando si fissano
i listelli?

Il tessuto non deve essere sottoposto a una maggiore fensione
durante il montaggio dei listelli. Durante I'operazione di ser-
raggio il tessuto si tende da sé. Una tensione maggiore pud
provocare una deformazione del telaio.

IT/CH/MT

Nota:

Errori, modifiche ed errori di stampa riservati.

Versione aggiornata delle istruzioni in PDF disponibile per il
download al sito www.smartmaxx.info

[T} VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

. Leunen
A Waarschuwing @verboden
® Aanwijzing
1. Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd!

Met uw aanschaf hebt u gekozen voor een hoogwaardig
product. Zorg voor de montage en de eerste inbedrijfstelling
dat u het product goed kent. Lees hiertoe aandachtig de on-
derstaande montagehandleiding en de veiligheidsinstructies.
Gebruik het product alleen zoals omschreven en voor de ver-
melde toepassingen. Bewaar deze handleiding zorgvuldig.
Overhandig ook alle documentatie wanneer u het product
aan derden geeft.

Kinderen niet zon-
der toezicht laten

2. Beoogd gebruik

Dit artikel is bedoeld als bescherming tegen vliegende
insecten in particuliere woonruimten. Een ander gebruik

dan bovenstaand, of een modificatie van het product, is niet
toegestaan en kan leiden tot letsel en/of beschadiging van
het product. Voor schade die het gevolg is van ongeoorloofd
gebruik of van foutieve montage aanvaardt de fabrikant geen
aansprakelijkheid. Het product is niet bestemd voor commer-
ciéle toepassingen. De bediening bij vorst kan het product
beschadigen.

®

3. Technische gegevens

Max. afm. montageset: 100 x 210cm

Min. binnenwerkse maat van het deurkozijn:
94 x 206cm

Montagediepte: 14 mm

NEEM BIJ PROBLEMEN OF VRAGEN OVER HET
PRODUCT OF DE MONTAGE ALTIJD EERST
CONTACT OP MET ONS SERVICEPUNT. WE ZIJN
U GRAAG VAN DIENST.

ZORG ERVOOR DAT U BIJ HET UITPAKKEN GEEN
MONTAGEMATERIAAL WEGGOOIT. CONTROLE-
ER ONMIDDELLIJK NA HET UITPAKKEN OF ALLE
ONDERDELEN ZIJN MEEGELEVERD EN OF HET
PRODUCT EN DE COMPONENTEN IN ONBERISPELIJKE
TOESTAND VERKEREN. MONTEER HET PRODUCT NOOIT
WANNEER NIET ALLE ONDERDELEN ZIJN MEEGELEVERD.

4. Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING! GEVAARLIJK
A @ m VOOR BABY’S EN KINDEREN!
Laat kinderen niet alleen of
zonder toezicht bij het product en zijn verpakkingsmateriaal.
Er bestaat gevaar van verstikking, wurging en letsel door
onderdelen en verpakking. Kinderen zijn zich niet van deze

gevaren bewust. Houd daarom kinderen altijd vit de buurt
van dit product. Het product is geen speelgoed.

WAARSCHUWING! VALGEVAAR! RISICO OP ERNSTIGE
ONGEVALLEN EN LEVENSGEVAAR, IN HET BIJZONDER
VOOR BABY’S EN KINDEREN!

Leun niet tegen het product! Dit product is geen belastbare
barriére en mag niet gebruikt worden als vervanging voor
een gesloten raam of deur. Bij het leunen kan het product het
begeven en bestaat er valgevaar. Insectenweringen bieden
geen doeltreffende bescherming tegen het vallen it ramen
of deuren. Houd kinderen uit de buurt van open ramen en
deuren, en laat ze nooit zonder toezicht.

Breng door het risico op vallen het product enkel aan bij
ramen en deuren die zonder gevaar toegankelijk zijn. Wan-
neer u het product aanbrengt, demonteert of reinigt, leun dan
niet uit het raam/deur of tegen het product, en druk niet van
binnenuit tegen de insectenwering.

VOORZICHTIG! LETSELGEVAAR!

Er bestaat letselgevaar in geval van een verkeerde montage
of gebruik van gereedschap. Draag zo nodig veiligheids-
handschoenen.

De montage en bediening mogen enkel worden uvitgevoerd
door personen die de handleiding hebben gelezen en begre-
pen, en die door hun lichamelijke en geestelijke vermogens in
staat zijn om het product zelfstandig en veilig te monteren.

Onvolledige bouwpakketten of beschadigde onderdelen
mogen in geen geval worden gebruikt voor de montage. De
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werking en veiligheid kunnen daardoor in gevaar komen.
Houd het product en alle brandbare delen weg van vuur en
warmtebronnen.

5. Montage

M1: links opengaande deur (1 - 32)
M2: rechts opengaande deur (1 - 32)
Neem de veiligheidsinstructies in acht.

6. Reiniging en onderhoud

e Gebruik geen bijtende of schurende schoonmaakmiddelen.

* Reinig het glasvezel materiaal en het frame met een stofvri-
je, iets vochtige doek.

e Reinig de hordeur regelmatig.

e Gebruik eventueel een mild schoonmaakmiddel.

7. Afvalverwijdering

De verpakking bestaat vit milieuvriendelijke materialen. Dit
afval kunt u afgeven bij uw plaatselijke recyclingpunt. Hoe u
het product na beéindiging van het gebruik als afval kunt ver-
wijderen, kunt u opvragen bij uw gemeente- of stadsbestuur.

8. Montagevideo
Een duidelijke montagevideo vindt u onder:
www.smartmaxx.info

9. Producent / Service
3 jaar garantie
Neem voor service en aanspraak op garantie contact op met:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline:

NL: +49 89 678 45 06 -0

BE: +49 89 24 42 94 79

E-maiil:

NL : office@smartmaxx.info

BE : support.be@smartmaxx.info

Houd bij al uw aanvragen de kassabon en het artikelnummer
IAN 407997_2207 binnen handbereik als bewijs van

aanschaf.

10. Vaak gestelde vragen

Zijn insectenhordeuren geschikt voor montage
tussen de deur en een rolluik?

Ja, voorzover de tussenruimte van deur en rolluik hiervoor
voldoende is. De betreffende afmetingen vindt u in de speci-
fieke product- en/of technische gegevens.

Wat moet ik doen als onderdelen in het bouwp-
akket ontbreken / defect zijn?

Wanneer u constateert dat een meegeleverd onderdeel
ontbreekt of defect is, stel ons hiervan dan op de hoogte door
het artikelnummer van uw product en het bewijs van aankoop
per e-mail te verzenden aan:

office@smartmaxx.info of maak hiervoor gebruik van ons
contactformulier. U ontvangt binnen de garantietermijn onmid-
dellijk een gratis vervangend onderdeel.

Hoe maak ik aluminium profiellijsten het best
korter?

U kunt voor het inkorten van aluminium profielen het best een
ijzerzaag gebruiken. Plaats de onderdelen in een verstek-
vorm, zet ze vast zonder ze te beschadigen (bijv. met een
klem) om een exact rechte lijn te zagen. We wijzen erop dat
het veiliger is hierbij werkhandschoenen te dragen. B en H
vormen de opgemeten dagmaat van het venster (van binnen-
kant naar binnenkant van het deurkozijn).

Waarop moet worden gelet bij het aanbrengen
van de klemprofielen?

Het horrengaas mag bij de aanbrenging van de klemprofielen
niet extra gespannen worden. Door het vastklemmen spant
het materiaal zich vanzelf. Extra spanning kan leiden tot ver-
vorming van het frame. Wij adviseren de klemprofielen eerst
aan de korte zijde van het frame en daarna aan de lange
zijde vast te zetten.

Aanwijzing

Vergissingen, wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

De actuele versie van de handleiding kunt u als pdf downloa-
den op www.smartmaxx.info
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Do not lean against
the product

Do not leave children

unattended @ Note

1. Introduction

Congratulations!

With your purchase, you have chosen a high-quality product.
Be sure to familiarise yourself with the product before install-
ing it and putting it into operation. Please read the following
installation and safety instructions carefully. Use the product
only as described and for the specified areas of application.
Keep this manual in a safe place. Please also hand over all
documents to third parties when passing on the product.

2. Proper use

This article is intended to provide protection against flying in-
sects in private homes. Any use other than the one described
above or modifications to the product are not permitted and
may result in injury and/or damage to the product. The
manufacturer accepts no liability for damage resulting from
improper use or damage caused during installation. This
product is not infended for commercial use. Using this product

during frost may damage it.
@ INSTALLATION, PLEASE ALWAYS CONTACT OUR
SERVICE CENTRE FIRST. WE WILL GLADLY HELP
YOU OUT.

SHOULD YOU HAVE ANY PROBLEMS WITH OR
QUESTIONS ABOUT THE PRODUCT OR ITS

3. Technical data

Max. kit dimensions: 100 x 210cm
Max. door frame interior dimensions:
94 x 206cm

Installation depth: 14mm
WHEN UNPACKING THE PRODUCT, MAKE SURE
@ THAT YOU DO NOT ACCIDENTALLY THROW

AWAY ANY MOUNTING MATERIAL. IMMEDIATE-

LY AFTER UNPACKING, CHECK THE SCOPE OF
DELIVERY FOR COMPLETENESS AND THE PERFECT
CONDITION OF THE PRODUCT AND ALL PARTS. DO NOT
INSTALL THE PRODUCT IF THE SCOPE OF DELIVERY IS
INCOMPLETE.

4. Safety instructions

WARNING! LIFETHREATENING
A j}ﬁ DANGER AND RISK OF INJURY
FOR CHILDREN AND TODDLERS!
Never leave children alone or unattended in the vicinity of
the product and its packaging materials. The packaging and
contents pose risks of suffocation, strangulation and injury.

Children are not aware of these dangers. Keep children away
from the product at all times. The product is not a toy.

WARNING! RISK OF FALLING! LIFETHREATENING DANGER
AND RISK OF INJURY, PARTICULARLY FOR CHILDREN AND
TODDLERS!

Do not lean against the product! This product is not a reliable
exit barrier and must not be used as a replacement for a
closed window or door. The product may give way if it is
leaned against, creating a risk of falling. Insect screens do not
provide effective protection against falling out of windows or
doors. Keep children away from open windows and doors
and never leave them unattended.

The product should only be attached to windows and doors
which can be accessed safely due to the risk of falling. Do not
lean out of the window / door or against the product and do
not push against the insect screen from inside when attaching,
removing or cleaning the product.

CAUTIONI! RISK OF INJURY!
Incorrect assembly and the use of unsuitable tools can present
a risk of injury. Use work gloves if necessary.

The product should only be assembled and operated by
individuals who have read the instructions and who have the
physical and mental capacity to assemble the product safely
by themselves.

Incomplete assembly kits or damaged parts may under no
circumstances be used for assembly. This could impair the
operation and safety of the product. Keep the product and all
flammable parts away from heat sources and fire.

5. Installation

M1: Door opening to the left (1 — 32)
M2: Door opening to the right (1 - 32)
Observe the safety instructions
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6. Cleaning and care

* Never use corrosive or abrasive cleaning agents.

e Clean the mesh and frame with a lintfree, slightly mois-
tened cloth.

e Clean the insect screen door regularly.

e If necessary, use a mild detergent.

7. Disposal

The packaging is made from environmentally friendly mate-
rials. Dispose of it using local recycling containers. You can
find out how to dispose of the used up product by contacting
your municipality or town council.

8. Installation video
You can find an animated installation video at:
www.smartmaxx.info

9. Manufacturer / Service
3-year warranty.
For service and warranty claims, please contact:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2c, DE-85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 -0

E-mail: office@smartmaxx.info

Please have the receipt and the item number
IAN 407997_2207 as proof of purchase ready for all

inquiries.

10. FAQ

Is this insect screen door suitable for mounting between door
and roller shutter?

Yes, provided that the space between door and roller shutter
is sufficient. The corresponding dimensions can be found in
the respective product information/technical data.

What can | do if parts are missing from the kit or
defective?

If you find that a part listed in the scope of delivery is missing
or defective, please inform us by sending the item number of
your product and the purchase receipt via e-mail to office@
smartmaxx.info or use our contact form. Within the warranty
period, you will receive a replacement free of charge.

What is the best way to shorten aluminium profi-
les?

Preferably, use an iron saw to shorten aluminium profiles.
Place the parts in a mitre box, fix them in place without
crushing them, if necessary with a screw clamp, to achieve a
precise, straight cut. As a safety precaution, we recommend
wearing work gloves. Width B and height H are the inside
dimensions of the door (from one interior edge of the door
frame to the other).

What is important when installing the clamping
strips?

The mesh must not be tensioned additionally when mounting
the clamping strips. The clamping process causes the fabric
to tension itself. Additional tension can cause distortion of the
frame. We recommend to first fix the clamping strips to the
broad sides and then to the longitudinal sides of the frame.

Note:

Subiject to mistakes, changes and setting errors.

Download the current version of the instructions as a PDF file
at www.smartmaxx.info
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utylizacji wystuzonego produktu zasiegngé informacji w
lokalnym urzedzie miejskim lub gminie.

8. Wideo pokazujqce etapy montazu
Animowane wideo pokazujgce etapy montazu jest do obej-
rzenia pod:

www.smartmaxx.info

9. Producent / serwis
3-letnia gwarancja.
W sprawach serwisu i gwarancji prosimy skontaktowad sie z:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Infolinia: +49 89 24 42 94 79

E-mail: support.pl@smartmaxx.info

Przed postawieniem pytan prosimy przygotowaé numer
artykutu AN 407997_2207 i kwit kasowy jako dowéd
kupna wyrobu.

10. FAQ

Czy moskitiera drzwiowa jest przystosowana do
montazu miedzy drzwiami a roletqg zewnetrzng?
Tak, o ile przestrzen pomiedzy drzwiami a roletq zewnetrzng
jest dostatecznie duza. Niezbedne wymiary podano w specy-
fikacji wyrobu / danych technicznych.

Co zrobié, gdy brakujqg czesci w komplecie bgdz
sq uszkodzone?

Upewni¢ sig, czy czesci na liscie kompletu sq zgodne z
zawartoéciq opakowania; w razie stwierdzenia braku bgdz
uszkodzonej czeici przestaé numer artykutu wyrobu i kwit
kasowy poprzez e-mail pod adresem office@smartmaxx.
info albo skorzystaé z naszego formularza kontaktowego.
W okresie gwarancyjnym otrzymacie Paistwo niezwlocznie
element zastepczy.

Jak najlepiej skrécié profile aluminiowe?

Do skrécenia profili aluminiowych najlepiej uzyé pity do me-
talu. Profile wtozy¢ do korytka do cie¢ pod kqtem; zacisngé
je $ciskiem $rubowym nie zgniatajqc ich, zeby otrzymaé
precyzyjny prosty rzaz. Dla zapewnienia bezpieczeristwa
zaleca sig noszenie rekawic roboczych. B i H to zmierzone
wymiary w $wietle drzwi (miedzy krawedziami wewnetrzny-
mi ramy drzwiowej).

Co nalezy uwzglednié przy zaktadaniu listw
zaciskowych?

Podczas zaktadania listw zaciskowych nie wolno dodatkowo
napina¢ siatki. W wyniku zaciskania nastepuje samoczynne
napinanie siatki. Dodatkowe napinanie moze spowodowaé
skrzywienie ramy. Zaleca sie zamocowanie listw zacisko-
wych najpierw na stronach szerokosci i potem na stronach
wzdtuznych ramy.

Wskazéwka:

Pomytki, zmiany techniczne i btedy w druku zastrzezone.
Aktualng wersje instrukcji mozna pobraé jako plik PDF pod
adresem www.smartmaxx.info

Il SIMBOLIY PAAISKINIMAS

A |spéjimas @ DraudzZiama remtis
1. Jzanga

Nepalikite vaiky @ Pastaba
Sveikiname!

be prieziuros
Isigijote kokybiskqg gaminj. Prie3 pradédami montuoti ir nau-
doti susipazinkite su gaminiu. Tam atidZiai perskaitykite toliau
pakeiktg montavimo instrukcijq ir saugos nurodymus. Gaminj
naudokite tik taip, kaip apradyta, ir tik nurodytais naudojimo
tikslais. Batinai i$saugokite $iq instrukcijq. Perduodami gaminj
tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir visus jo dokumentus.

2. Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas tik apsaugai nuo sparnuotyjy vabzdziy
privaciose gyvenamosiose patalpose. Bet koks kitas naudoji-
mas, i$skyrus aprasytq aukiciau, arba gaminio modifikavimas

PL LT

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 89 678 45 06 -0

E-posta: office@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremljen racun i broj artikla

IAN 407997_2207 kao dokaz o kupnii.
10. FAQ

Jesu li vrata za zastitu od insekata prikladna za
montazu izmedu vrata i roleta?

Da, ako ima dovoljno prostora izmedu vrata i roleta. Odgo-
varajuée dimenzije pronadi éete u podacima o pojedinom
proizvodu/tehnickim podacima.

Sto udiniti ako u kompletu nedostaju neki dijelovi
ili su neispravni?

Ako utvrdite da nedostaje ili je neispravan neki dio koji je
naveden u opsegu isporuke, to javite e-postom na adresu
office@smartmaxx.info, s tim da navedite broj artikla svojeg
proizvoda i prilozite potvrdu o kupnii ili se koristite nasim
obrascem za kontakt. Unutar jamstvenog roka dobit ¢ete
odmah besplatnu zamjenu.

Kako mogu najbolje skratiti aluminijske profile?
Za skradivanje aluminijskih profila najbolje je da upotrijebite
zeljeznu pilu. Dijelove umetnite u podlogu za rezanie, fiksi-
rajte ih bez da ih gnjecite, po potrebi pomoéu navojne stege,
kako biste postigli to¢an i ravan rez. Kao sigurnosnu mjeru
preporucujemo nosenie radnih rukavica. Sirina B i visina H
su izmjerene svijetle dimenzije vrata (unutarniji rub prema
unutarnjem rubu dovratnika).

Na sto trebate paziti kod nanosenja prikljuénih
letvica?

Mrezica se ne smije dodatno zatezati kod montaze prikljug-
nih letvica. Postupkom stezanja mreZica se zateze sama od
sebe. Dodatno zatezanje moglo bi dovesti do razvlacenja
okvira. Preporuéujemo da se prikljuéne letvice najprije fiksira-
ju na sirokim, a zatim na uzduznim stranama okvira.

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmjene i tiskarske greske.
Aktualnu verziju upute mozete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info

[ SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

Prohibido
A Advertencia apoyarse

aquf
No dejar a los nifios
. S Nota
sin supervisién

1. Introduccion

iEnhorabuenal!

Ha decidido usted comprar un producto de calidad. Fami-
liaricese con el producto antes del efectuar su montaje y de
utilizarlo por primera vez. Ademds, lea detenidamente las
siguientes instrucciones de monfaje e indicaciones de segu-
ridad. Utilice el producto Gnicamente tal y como se describe
y para los usos que se indican. Guarde debidamente estas
instrucciones. Asi mismo, si entregase este producto a un
tercero, hagale entrega de toda la documentacioén.

2. Uso adecuado

Este articulo estd concebido para utilizarse como proteccién
contra insectos voladores en el dmbito doméstico. No es
admisible darle un uso distinto al que se ha descrito anterior-
mente o modificar el producto y ello puede provocar lesiones
o dafiar el producto. El fabricante no se hard responsable por
los dafios que se produzcan a consecuencia de un uso inde-
bido ni a causa del montaje. El producto no estd destinado

al uso industrial. Utilizar el producto cuando haya heladas
podria deteriorarlo.

SOBRE EL PRODUCTO O SU MONTAJE, LE

ROGAMOS QUE PRIMERAMENTE SE PONGA EN

CONTACTO CON NUESTRO CENTRO DE
ASISTENCIA TECNICA. LE AYUDAREMOS CON MUCHO
GUSTO.

® SI TIENE ALGUN PROBLEMA O CONSULTA

HR ES

Infotelefon +49 89 678 45 06 - 0

E-post office@smartmaxx.info

Hoidke igasuguste kontaktivattude jaoks ké&epérast ostu ten-

dav dokument ja tootenumber IAN 407997 _2207.
10. KKK

Kas putukavérk uksele sobib paigalduseks ukse
ja ruloo vahele?

Jah, kui ukse ja ruloo vaheline ruum on piisav. M&&tmed
leiate toote andmetest / tehnilistest andmetest.

Mida teha, kui komplektist on detailid puudu véi
on defektsed?

Kui mérkate, et tarnekomplektis loetletud detail on puudu

voi defekine, teavitage meid sellest, edastades tootenumbri

ja ostukviitungi e-posti aadressil office@smartmaxx.info vai
kasutage meie kontaktivormi. Garantiiaja jooksul asendatakse
toode tasuta.

Kuidas on kbéige parem alumiiniumprofiile lGhe-
maks l6igata?

Kasutage alumiiniumprofiilide 16ikamiseks eelistatult rauasaa-
gi. Asetage detailid kaldldikesaeraamile, kinnitage need ilma
pigistamata vajaduse korral pitskruviga, et saavutada tépselt
sirge 16ige. Ohutusmeetmena soovitame kanda té6kindaid.
Laius (B) ja H) on ukse mdddetud sisemddtmed (uksepiida
Uhest siseservast teiseni).

Mida tuleb kinnitusliistude paigaldamisel jélgida?
Kangast ei tohi kinnitusliistude paigaldamisel pingutada.
Kinnituse kdigus pinguldub kangas iseenesest. Lisapingutami-
ne vdib péhjustada raami kéverdumist. Soovitame kinnitada
kinnitusliistud esmalt raami laius- ja seejdrel pikikilgedel.

Markus.

Eksimuste , muudatuste ja trilkivigade digus on kaitstud.
Juhendi vusim versioon PDF-failina on allalaaditav aadressilt
www.smartmaxx.info

RS OBJAgNJENJE ZNAKOVA
A Upozoreni Naslanjanije
poserenie zabranjeno
Ne ostavljajte N
decu bez nadzora apomena

1. Uvod

Cestitamo!

Kupovinom ovog proizvoda odluéili ste se za proizvod viso-
kog kvaliteta. Pre montaze i prvog pudtanja u rad upoznaite
proizvod. U tu svrhu pazljivo procitajte sledec¢a uputstva za
montazu i bezbednosne napomene. Proizvod koristite samo
kako je opisano te za navedena podruéja primene. Dobro
Cuvaijte ovo uputstvo. Pri davaniju proizvoda treéim licima
predaijte im i svu dokumentaciju.

2. Namenska upotreba

Ovaj artikal predviden je za zadtitu od lete¢ih insekata u
privatnim stambenim prostorijama. Drugadija primena od
gore opisane ili promena proizvoda nisu dozvoljeni i mogu
dovesti do povreda i / ili o3tecenja proizvoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za odtecenja nastala zbog nenamens-
ke upotrebe ili o3teéenja nastala tokom montaze. Proizvod
nije predviden za komercijalnu upotrebu. Rukovanje na mrazu
mozZe ostetiti proizvod.

PROIZVODU ILI MONTAZI, UVEK NAJPRE
KONTAKTIRAJTE NASU SERVISNU SLUZBU. RADO
CEMO VAM POMOCI.

3. Tehnicki podaci

Maks. dimenzije seta: 100 x 210cm

Maks. unutrasnje dimenzije okvira vrata:
94 x 206cm

Dubina ugradnije: 14mm

@ AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O

DA NEHQTICNO NE BACITE MATERIJAL ZA

MONTAZU. ODMAH NAKON VADENJA 1Z

AMBALAZE PROVERITE DA LI JE OPSEG ISPORUKE
POTPUN TE JESU LI PROIZVOD | SVI DELOVI U BESPREKOR-
NOM STANJU. NIPOSTO NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD,
AKO OPSEG ISPORUKE NIJE POTPUN.

@ PRI VADENJU PROIZVODA 1Z AMBALAZE PAZITE

EE RS

[#4 VYSVETLENi ZNACEK

A s ® deOZ
Varovani s
opirdni
Nenechdvejte déti Ubozoméni
bez dozoru P

1. Uvodem

Srdeéné blahopfejeme!

Svoji koupi jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek. Pfed montazi
a prvnim uvedenim do provozu se s vyrobkem seznamte. Pre-
&téte si pozorné ndsledujici ndvod k montdzi a bezpecnostni
pokyny. PouZiveijte vyrobek jen tak, jak je popsano, a jen pro
uvedené oblasti pouziti. Tento ndvod si dobfe uschoveite. PFi
preddni vyrobku tretim osobdm prilozte i vedkerou dokumen-
taci.

2. Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je uréen k ochrané proti létajicimu hmyzu v
soukromych obytnych prostoréch. Jakékoliv jiné pouziti, nez
je popsdno vy3e, nebo zmény vyrobku jsou nepfipustné a
mohou vést k poranéni a/nebo poskozeni vyrobku. Vyrobce
nenese odpovédnost za skody vzniklé pouZitim v rozporu s ur-
&enim nebo $kody zpisobené montdzi. Vyrobek nenf uréen ke
komeré&nimu vyuziti. Obsluha v mrazu moze vyrobek poskodit.

S VYROBKEM NEBO JEHO MONTAZI VZDY
NEJPRVE KONTAKTUJTE NASE SERVISNI
STREDISKO. RADI VAM POMUZEME.

@ PRI POTIZICH NEBO DOTAZECH V SOUVISLOSTI

3. Technické Gdaje

Max. rozmér sady: 100 x 210cm
Max. vnitfni rozmér dverniho ramu:
94 x 206cm

Montazni hloubka: 14mm

OMYLEM NEVYHODIL MONTAZNi MATERIAL.
IHNED PO VYBALENI ZKONTROLUJTE, ZDA JE
~ DODAVKA KOMPLETNI A ZDA JSOU VSECHNY
DILY VYROBKU V BEZVADNEM STAVU. JESTLIZE NENI
DODAVKA KOMPLETNI, V ZADNEM PRIPADE VYROBEK
NEMONTUJTE.

@ PRI VYBALOVANI DAVEJTE POZOR, ABYSTE

4. Bezpecnostni pokyny

: @ ] VAROVANI! NEBEZPEC|

OHROZENI ZIVOTA PRO
BATOLATA A DETI!
Nikdy nenechdveijte déti s vyrobkem nebo jeho obalem
samotné nebo bez dozoru. Hrozi nebezpeci uduieni, uskrceni
a zranéni sou&dstmi obalu a obsahu. Déti si nejsou védomy
téchto nebezpedi. Vzdy uchovavejte vyrobek mimo dosah
déti. Vyrobek neni hracka.

VAROVANI! NEBEZPECT PADU! NEBEZPECI URAZU A
OHROZENI ZIVOTA, ZEJMENA PRO BATOLATA A VETSI
DETI!

Neopireijte se o vyrobek! Tento vyrobek nepfedstavuje Zadnou
zatizitelnou z&branu a nesmi byt pouzivén jako ndhrada za
zaviené okno nebo zaviené dvefe. V pripadé opieni mize vy-
robek povolit a hrozi nebezpeci pddu nebo zficeni. Ochrana
proti hmyzu nepfedstavuje G&innou ochranu proti padu z oken
nebo dvefi. Drzte déti z dosahu otevienych oken a dvefi a
nenechdveite je nikdy bez dozoru.

Cz

yra draudziamas, nes dél to gali bati suzaloti asmenys ir
(arba) sugadintas gaminys. Gamintojas neprisiima atsakomy-
bés vz Zalq, galinciq atsirasti sumontavus gaminj nesilaikant
nurodymy arba naudojant jj ne pagal paskirtj. Gaminys néra
skirtas komercinio naudojimo reikméms. Naudojant 3altyje
gaminys gali biti sugadintas.

KYLA PROBLEMU ARBA KLAUSIMY, VISADA
PIRMIAUSIA KREIPKITES ] MUSY KLIENTY
APTARNAVIMO SKYRIY. MIELAI JUMS PADESIME.

@ JEIGU DEL GAMINIO ARBA J] MONTUOJANT

3. Techniniai duomenys

Maks. paruosto montuoti rinkinio matmenys: 100
x210cm

Maks. dury staktos vidiniai matmenys:

94 x 206cm

Montavimo gylis: 14mm

NEISMESTUMETE MONTAVIMO REIKMENU.

ISPAKAVE ISKART PATIKRINKITE TIEKIAMA RINKIN]

IR ISITIKINKITE, KAD NIEKO NETRUKSTA IR NERA
GAMINIO IR JO DALIY PAZEIDIMY. JOKIU BUDU NEMON-
TUOKITE GAMINIO, JEIGU PRISTATYTAME RINKINYJE
TRUKSTA DALIY.

@ ISPAKUODAMI BUKITE ATIDUS, KAD ATSITIKTINAI

4. Saugos nurodymai

@ . JSPEJIMAS! MIRTIES IR NELAIMIN-

GU ATSITIKIMY PAVOJUS
VAIKAMS!

Niekada nepalikite vaiky vieny ar be prieZitros su gaminiu

ir jo pakuote. Pakuotés komponentai ir turinys kelia uzdusi-

mo, pasmaugimo ir susizalojimo pavojy. Vaikai 3iy pavojy

nesupranta. Laikykite gaminj vaikams neprieinamoje vietoje.

Gaminys néra zaislas.

ISPEJIMAS! PAVOJUS NUKRISTI! MIRTIES IR NELAIMINGY
ATSITIKIMY PAVOJUS, YPAC VAIKAMS!

Nesiremkite j gaminj! Sis gaminys néra apkrovai atsparus
i3éjimo barjeras, todél negali buti naudojamas kaip uzdaro
lango ar uzdary dury pakaitalas. Bandant atsiremti | gaminj,
jis gali neatlaikyti, todél kyla pavojus nukristi arba nugritti.
Tinkleliai nuo vabzdZiy nesuteikia veiksmingos apsaugos nuo
virtimo per langg ar duris. Laikykite vaikus toliau nuo atviry
langy ir dury bei niekada nepalikite jy be priezidros.

Kadangi kyla pavojus, jog prietaisas gali nuristi, tvirtinkite

ii tik prie langy ir dury, prie kuriy galima prieiti be jokio pavo-
jaus. Montuodami, nuimdami ar valydami gaminj, nesilenkite

pro langq ar duris, nesiremkite | gaminj ir nespauskite tinklelio
nuo vabzdZiy i3 vidaus.

ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIZALOTI!
Dél netinkamo montavimo ir jrankiy naudojimo kyla pavojus
susizaloti. Jei reikia, mdvekite darbo pirstines.

Montuoti ir eksploatuoti gali tik su instrukcija susipazine
asmenys, kurie pagal savo fizinius ir protinius gebéjimus gali
saugiai sumontuoti gaminj savarankiskai.

Surenkant negalima naudoti nepilny rinkiniy arba pazeisty
daliy. Dél to gali pablogéti veiksmingumas ir saugumas.
Gaminj ir visas degias dalis laikykite atokiau nuo Silumos ir
ugnies 3altiniy.

5. Montavimas

M1: j kaire puse atidaromos durys (1-32).
M2: j desine puse atidaromos durys (1 - 32).
Laikykités saugos nurodymy!

6. Valymas ir prieziuora

¢ Nenaudokite koroziniy arba abrazyviniy valikliy.

e Stiklo pluosto tinklelj ir remq valykite nesiptkuojanéia, Siek
tiek sudrékinta 3luoste.

¢ Apsaugq nuo vabzdziy durims reguliariai nuvalykite.

e Jei reikia, naudokite 3velny valikl;.

~
7. Salinimas
Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenkianiy medziagy.
I$meskite jq j antriniam perdirbimui skirty atlieky konteinerius.
Informacijos apie naudojimui nebetinkamo gaminio $alinimg
suteiks savivaldybés arba miesto administracija.

LT

3. Datos técnicos

Medidas max. del kit: 100 x 210cm

Medida max. del interior del marco de la puerta:
94 x 206cm

Profundidad de instalacién: 14mm

MATERIAL DE MONTAJE INADVERTIDAMENTE.

NADA MAS DESEMBALARLO COMPRUEBE QUE

TODO EL MATERIAL ESTE INCLUIDO Y QUE
TODAS LAS PARTES DEL PRODUCTO SE ENCUENTREN EN
PERFECTO ESTADO. SI EL MATERIAL SUMINISTRADO
ESTUVIESE INCOMPLETO, BAJO NINGUN CONCEPTO
DEBERA PROCEDER A SU MONTAJE.

@ AL DESEMBALARLO, ASEGURESE DE NO TIRAR

4. Indicaciones de seguridad

A® i

Nunca deje a los nifios solos o sin supervisién con el
producto y su material de embalaje. Hay peligro de asfixia,
estrangulacién y lesiones a causa de los componentes del
embalaje y el contenido. Los nifios no son conscientes de
dichos peligros. Mantenga siempre a los nifios alejados del
producto. El producto no es ningin juguete.

jAVISO! jPELIGRO DE MUERTE Y
DE ACCIDENTE PARA NINOS!

JAVISO! {PELIGRO DE CAIDAI jPELIGRO DE ACCIDENTE
Y MUERTE, ESPECIALMENTE PARA NINOS DE POCA'Y
MEDIANA EDAD!

iNo se apoye contra el producto! Este producto no es una
barrera contra salida de carga y no se debe utilizar como
sustituto de una ventana o puerta cerrada. Al apoyarse en
él, el producto puede ceder y existe riesgo de caida. Las
mosquiteras no proporcionan una proteccién eficaz contra las
caidas desde las ventanas o puertas. Mantenga a los nifios
alejados de las ventanas y puertas abiertas y no los deje
nunca sin vigilancia.

Debido al riesgo de caida, fije el producto solo en ventanas
y puerfas que sean accesibles de forma segura. Al montar,
desmontar o limpiar el producto, no se apoye en la ventana/
puerta o en el producto y no presione la mosquitera desde el
interior.

JATENCIONI jPELIGRO DE LESIONES!

Existe riesgo de lesiones debido a un montaje incorrecto
y al uso de herramientas. Dado el caso, utiliza guantes de
trabaijo.

El montaje y el funcionamiento solo deben ser realizados por
personas que se hayan familiarizado con las instrucciones y
que, debido a sus capacidades fisicas y mentales, sean capa-
ces de montar el producto de forma segura por si mismas.

Los kits de construccién incompletos y las piezas deterioradas
no deberdn utilizarse en el montaje bajo ningin concepto.
Ello podria afectar negativamente a su funcién y seguridad.
Mantenga el producto y todas las piezas inflamables lejos de
fuentes de calor y del fuego.

5. Montaje

M1: La puerta se abre a la izquierda (1 - 32)

M2: La puerta se abre a la derecha (1 - 32)

Para el montaje, es necesario que el suelo circundante sea
llano. jSiga las indicaciones de seguridad!

6. Limpieza y mantenimiento

® No utilice nunca productos de limpieza cdusticos o abra-
sivos.

e Limpie el tejido de fibra de vidrio y el marco con un pafio
ligeramente humedecido que no suelte pelusa.

e Limpie la puerta mosquitera con regularidad.

e En caso necesario utilice un producto de limpieza suave.

7. Eliminaciéon

El embalaje estd hecho de materiales que no dafian al
medioambiente. Eliminelos en los contenedores para reciclaje
de su localidad. En su comunidad o ayuntamiento le informa-
rén acerca de las posibilidades para eliminar el producto ya
usado.

8. Video del montaje
Encontrard un video de animacién en:

ES

4. Bezbednosne napomene

: @ i UPOZORENJE! OPASNOST PO

ZIVOT | OPASNOST OD
NEZGODA KOD MALE DECE |
DECE!
Nikada ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora sa proizvo-
dom i njegovom ambalaZom. Postoji opasnost od gusenia,
davljenja i povreda od komponenti i sadrzaja pakovanija.
Deca nisu svesna ovih opasnosti. Decu uvek drzite dalje od
proizvoda. Proizvod nije igragka.

UPOZORENJE! OPASNOST OD PADAI OPASNOST PO
ZIVOT | OPASNOST OD NEZGODA KOD MALE DECE |
DECE!

Ne naslanjaijte se na proizvod! Ovaj proizvod nije otporna
prepreka za izlazak i ne bi trebalo da se koristi kao zamena
za zatvoreni prozor ili vrata. Proizvod moZe popustiti kada
se naslonite na njega i postoji opasnost od ruenija ili pada.
Komarnici ne pruzaju efikasnu zastitu od padova kroz prozo-
re ili vrata. Drzite decu dalje od otvorenih prozora i vrata i
nikada ih ne ostavljajte bez nadzora.

Zbog opasnosti od pada, postavite proizvod samo na
prozore i vrata kojima se moze pristupiti bez opasnosti.
Kada priévriéujete, demontirate ili Cistite proizvod, nemoijte
se naginjati kroz prozor/vrata ili na proizvod i ne pritiskajte
komarnik iznutra.

OPREZ! OPASNOST OD POVREDA!
Postoji opasnost od povreda usled nepravilne montaze i upot-
rebe alata. Ako je potrebno, koristite radne rukavice.

Montazu i rukovanije smeju da obavljaju samo osobe koje su
se upoznale sa uputstvom i koje su na osnovu svoijih fizickih
i psihickih sposobnosti sposobne da bezbedno samostalno
montiraju proizvod.

Nekompletni setovi ili o3teceni delovi se nikada ne smeju
koristiti za montazu. Kao rezultat toga, mogu biti naruieni
funkcija i bezbednost. Drzite proizvod i sve zapaljive delove
dalje od izvora toplote i vatre.

5. Montaza

M1: Vrata s otvaranjem ulevo (1 - 32)
M2: Vrata s otvaranjem udesno (1 - 32)
Imaite u vidu bezbednosne napomene!

V.v ’ . . ~ .

6. Ciscenje i odrzavanje

¢ Niposto ne koristite nagrizajuéa ili abrazivna sredstva za
&iséenje.

® Mreze od fiberglasa i okvire &istite blago navlazenom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

* Vrata za zadtitu od insekata &istite u redovnim vremenskim
razmacima.

e Po potrebi koristite blago sredstvo za ciséenie.

7. Odlaganje

Ambalaza je izradena od ekoloskih materijala. Odlozite je
u lokalnim reciklaznim kontejnerima. O moguénostima od-
laganija dotrajalih proizvoda mozete se raspitati u lokalnom
komunalnom preduzeéu.

8. Video-snimak o montazi
Animirani video-snimak o montazi naéi éete na:
www.smartmaxx.info

9. Proizvodac / servis
Garancija od 3 godina.
Kod servisa i u garantnom slucaju kontaktirajte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 89 678 45 06 -0

E-posta: office@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremljen racun i broj artikla

IAN 407997_2207 kao dokaz o kupovini.

10. Cesto postavljana pitanja

Da li su vrata za zastitu od insekata podesna za
montazu izmedu vrata i roletni?

Da, ako postoji dovolino meduprostora izmedu vrata i roletni.
Odgovarajuée dimenzije mozete nadi u odredenim podacima
o proizvodu / tehnickim podacima.

Sta uéiniti ako u setu nedostaju neki delovi ili su
neispravni?

Ako utvrdite da nedostaje ili je neispravan neki deo koji je
naveden u opsegu isporuke, to javite e-postom na adresu
kontakt@lidl.rs, s tim da navedete broj artikla svog proizvo-
da i priloZite potvrdu o kupovini ili koristite na3 obrazac za
kontakt. Unutar garantnog roka dobiéete odmah besplatnu
zamenu.

RS

Z didvodu nebezpeci padu montujte vyrobek pouze na bez-
pecné pfistupné okna a dvefe. Pfi montdzi, demontdzi nebo
cisténi vyrobku se nevykldnéjte z okna/dvefi ani se o produkt
neopirejte a na ochranu proti hmyzu zevnitf netlate.

POZOR!I NEBEZPECI ZRANENI!

V piipadé neodborné montéze a neodborného pouziti né-
fadi.hrozi nebezpe&i zranéni. Pfipadné pouZiveijte pracovni
rukavice.

Montdz a ovladani smi provadét pouze osoby, které se
sezndmily s ndvodem a které jsou vzhledem ke svym fyzickym
a dusevnim schopnostem schopny samy smontovat vyrobek
bezpednym zpisobem.

K montdzi nesmi byt v z4dném pfipadé pouzity nekompletni
montdzni sady, pfip. poskozené dily. Tim mize byt narusena
funkce a bezpecnost. Udrzujte vyrobek a veskeré hotlavé dily
ddle od zdroji tepla a ohné.

5. Montaz

M1: Otvirdni dvefi vlevo (1 - 32)
M2: Otvirdni dvefi vpravo (1 - 32)
Dodrzujte bezpe&nostni pokyny!

6. Cisténi a osetrovani
¢ Nikdy nepouzivejte leptavé nebo abrazivni ¢istici prostred-

o %stére sklolaminétovou tkaninu a rdm navlhéenym hadfi-
kem, ktery nepousti vidkna.

e Cistéte dvefe na ochranu proti hmyzu v pravidelnych
intervalech.

® Pouzijte pripadné jemny Cistici prostfedek.

7. Likvidace

Obal je vyroben z ekologicky 3etrnych materiald. Odlozte je
do mistnich recyklaénich kontejnerd. O moznostech likvidace
vyslouzilého vyrobku se informujte na obecnim nebo mést-
ském Ofadé.

8. Montazni video
Animované montdzni video najdete zde:
www.smartmaxx.info

9. Vyrobce / Servis
Zaruka 3 roky.
Pro servis a zdaruku kontaktuite:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2c, DE-85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 -0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pro pfipad jakychkoli dotazd méijte pripraven jako doklad o
koupi prodejni doklad a &islo artiklu IAN 407997 _2207.

10. FAQ

Jsou dvefe na ochranu proti hmyzu vhodné pro
montaz mezi dvefe a roletu?

Ano, pokud je mezi dvefmi a roletou dostatek mista. Odpo-
vidajici rozméry najdete v piisluinych tdajich o vyrobku / v
technickych Gdaijich.

Co mém délat, kdyz v montazni sadé chybi dily /
jsou vadné?

Pokud zjistite, Ze dil uvedeny v rozsahu dodavky chybi nebo
je vadny, oznamte ndm to spolu s &islem artiklu Vaeho vy-

Cz

8. Montavimo vaizdo jrasas
Animuotq aidkinamgjj montavimo filmukq rasite adresu:
www.smartmaxx.info

9. Gamintojas / aptarnavimas

Suteikiama 3 mety garantija.

Jei reikalingos aptarnavimo paslaugos arba norite pasinaudo-
ti garantija, kreipkités:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefono pagalbos linija: +49 89 678 45 06 -0

El. pastas: office@smartmaxx.info

Kreipdamiesi visada turékite parenge kasos &ekj ir prekes
numerj IAN 407997_2207, kaip pirkimq patvirtinantj
jrodymq.

10. DUK

Ar apsauga nuo vabzdziy durims gali bGti montu-
ojama tarp dury ir ritininiy Zalivziy?

Taip, jeigu tarpas tarp dury ir ritininiy Zaliuziy yra pakanka-
mas. Atitinkamus matmenis galima rasti gaminio specifikacijo-
se / informacijoje apie techninius duomenis.

Kaq daryti, jeigu rinkinio dalys yra ne visos / suge-
dusios?

Jei pastebesite, kad truksta tiekiamo gaminio dokumentuose
nurodytos dalies arba ji sugedusi, praneskite mums el. pastu
adresu office@smartmaxx.info, pateikdami pirkimg patvirti-
nantj dokumentq ir gaminio prekés numerj arba uzpildydami
misy kontakting formg. Garantijos laikotarpiu nedelsiant
nemokamai gausite kitq dalj.

Kokiu bidu geriausia trumpinti aliuminio profili-
us?

Aliuminio profilius geriausia trumpinti metalo pijtklu. Jdékite
dalis | kampiniams pjiviams atlikti skirtq dézute, uZfiksuokite
jv nesuspausdami; jei reikia, priverzkite varziq, kad bty
galima padaryti tiksly tiesy pjivj. Saugumo sumetimais reko-
menduojame mivéti darbines pirdtines. B ir H yra iSmatuoti
dury matmenys (nuo vieno dury staktos vidinio krasto iki kito
vidinio krasto).

1 ka reikéty atkreipti démesj tvirtinimo juosty
montavimo metu?

Montuojant tvirtinimo juostas tinklelis neturi buti papildomai
jtemptas. Tvirtinimo metu tinklelis jsitempia automatiskai.
Papildomai jtempiant gali persikreipti rémas. Mes rekomen-
duojame tvirtinimo juostas pirmiausia tvirtinti prie trumpesniy,
o tada prie ilgesniy rémo krastiniy.

Pastaba:

Gali biti netikslumy, pakeitimy ir spausdinimo klaidy.
Naujausiq instrukcijos versijq galite atsisiysti PDF formatu i3
www.smartmaxx.info

[FTV] JELMAGYARAZAT

Q Figyelmez- Nekitdmaszkodni
tetés tilos
Ne hagyja
m felugyelet nélkil a @ Megjegyzés

gyermekeket

1. Bevezetés

Szivbdl gratuldlunk!

Vésarlasaval kivalé termék mellett dontétt. Felszerelés és
haszndlatbavétel elétt ismerkedjen meg a termékkel. Ehhez
olvassa el figyelmesen a kévetkezd szerelési utasitast és a
biztonsdgi utasitasokat. A terméket csak a leirds szerint és a
megadott felhaszndlési teriletekre haszndlja. Orizze meg ezt
az Otmutatét. Ha a terméket harmadik személynek tovdbbitja,
vele egyiitt adjon dt valamennyi dokumentumot.

2. Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a terméket lakéteriileten torténé felhaszndldsra, repiild
rovarok elleni védelemre tervezték. Az elézéekben leirtakté!
eltéré haszndlat vagy a termék médositdsa tilos, valamint
személyi sériilésekhez és/vagy a termék kdrosoddsahoz
vezethet. A nem rendeltetésszer( hasznélatbdl eredd vagy
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www.smartmaxx.info

9. Fabricante / asistencia técnica
Tres afios de garantia
En caso de servicio y garantia, péngase en contacto con:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, AEEMANIA
Linea directa: +49 89 24 42 94 79

Correo electrénico: support.es@smartmaxx.info

Para cualquier consulta, le rogamos que tenga pre-
parado el recibo de compra y el nimero de articulo
IAN 407997_2207 como justificante de la compra.

10. Preguntas frecuentes

¢La puerta mosquitera puede montarse entre la
puerta y la persiana?

Si, siempre y cuando haya suficiente espacio entre la puerta
y la persiana. Encontrard las medidas correspondientes en la
informacién o los datos técnicos del producto en cuestién.

¢Qué debo hacer si en el material suministrado
falta alguna pieza o hay piezas defectuosas?

Si comprobase que alguna de las piezas incluidas en el mate-
rial suministrado faltase o fuese defectuosa, hdganoslo saber
enviando un correo electrénico a office@smartmaxx.info
indicando el nimero de articulo de su producto y adjuntando
el justificante de compra, o bien, a través de nuestro formu-
lario de contacto. Dentro del periodo de garantia recibird un
recambio inmediata y gratuitamente.

¢Cudl es la mejor manera de acortar los perfiles
de aluminio?

Para acortar los perfiles de aluminio lo mejor es que utilice
una sierra para metales. Para realizar un corte recto, coloque
las piezas en una caja de ingletes y fijelas sin aplastarlas,
utilizando una abrazadera ajustable si fuese necesario.
Como medida de seguridad, le recomendamos que utilice
guantes de trabajo. A (anchura) y Al (altura) son las medidas
interiores de la puerta (de un borde interior del marco de la
puerta al ofro).

¢Qué hay que tener en cuenta al colocar las varil-
las de sujecién?

Al montar las varillas de sujecién, el tejido no debe tensarse
adicionalmente. El tejido se tensa por si mismo durante el
proceso de sujecién. Una tensién adicional puede provocar
que el marco se deforme. Recomendamos fijar las varillas de
sujecién en primer lugar a lo ancho y, a continuacién, a lo
largo del marco.

Observacion:

Sujeto a errores, modificaciones y errores de imprenta.

La versién actualizada de las instrucciones puede descargar-
se en formato PDF en www.smartmaxx.info

T4 TEGNFORKLARING

Leenen op ad
A Advarsel @ forbudt
m Lad ikke bern vaere @ -
d Henvisning
uden opsyn

1. Indledning

Tillykke!

Med dit keb har du valgt et produkt af hej kvalitet. Ger dig
fortrolig med produktet inden montering og ferste ibrug-
tagning. Lees hertil den efterfelgende monteringsvejledning
og sikkerhedsoplysningerne omhyggeligt igennem. Brug
produktet udelukkende som beskrevet og til de anferte an-
vendelsesomréder. Opbevar denne vejledning et sikkert sted.
Udlever alle dokumenter ved videregivelse af produktet til en
tredjepart.

2. Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet som beskyttelse mod flyvende
insekter i private boliger. Anden brug end den fernzevnte
eller en zendring af produktet er ikke tilladt og kan medfere
kvaestelser og/eller beskadigelse af produktet. Producenten
haefter ikke for skader, der er opstdet p& grund af forkert brug

ES DK

Kako mogu najbolje skratiti aluminijumske profi-
le?

Za skracivanje aluminijumskih profila je najbolje da koristite
gvozdenu testeru. Delove umetnite u podlogu za rezanie, fiksi-
rajte ih bez da ih gnjecite, po potrebi pomoéu navojne stege,
kako biste postigli ta¢an i ravan rez. Kao bezbednosnu meru
upuéujemo na nodenje radnih rukavica. Sirina (B) i visina (H)
su izmerene slobodne dimenzije vrata (od unutradnje ivice do
unutradnje ivice okvira vrata).

Sta se mora imati u vidu prilikom postavljanja
stezne letvice?

Mreza se prilikom montaze steznih letvica ne sme dodatno
zategnuti. Postupkom stezanja mreza se zateze sama od
sebe. Dodatno zatezanje moze izobligiti okvir. Preporuéujemo
da se stezne letvice najpre fiksiraju na popreéne, a potom na
uzduzne strane okvira.

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmene i $tamparske greske.
Aktuelnu verziju uputstva moZzete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info

[;Te] EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Nu este
A Avertisment permisa
sprijinirea
Nu lasati copiii . Indicatie
nesupravegheati ’

1. Introducere

Felicitari!

Odatd cu achizitia dumneavoastrd v-afi decis pentru un pro-
dus de Tnaltd calitate. Familiarizati-va cu produsul inainte de
montare si de prima punere in functiune. Pentru aceasta cititi
cu atentie indicatiile de montare si indicatiile de sigurantd ur-
matoare. Utilizati produsul numai in modul descris si in ariile
de utilizare indicate. Pastrati bine indicatiile. In cazul in care
predati produsul unui tert, predati si instructiunile de folosire.

2, Utilizare conform scopului

Acest articol este prevdzut pentru protectia impotriva insec-
telor zbur&toare in spatiul privat de locuire. Nu este permisd
altd utilizare decat cea descrisd sau o modificare a produ-
sului, deoarece acestea pot duce la accidentarea si/ sau

la deteriorarea produsului. Producdtorul nu fsi asuma nicio
raspundere pentru daunele rezultate din utilizarea necores-
punzdtoare sau pentru daunele cauzate de montare. Produsul
nu este creat pentru utilizarea comerciald. Functionarea in
conditii de inghet poate deteriora produsul.

IMEDIAT CU CENTRUL NOSTRU DE SERVICE TNV
CAZUL IN CARE AVETI PROBLEME SAU INTREBARI
. _ CU PRIVIRE LA PRODUS SAU LA MONTAREA SA.
VA AJUTAM CU PLACERE.

@ VA RUGAM LUATI LEGATURA N TOATE SITUATIILE

3. Date tehnice

Dimensiuni maxime: 100 x 210cm

Dimensiunile maxime ale tocului usii: 94 x 206cm
Adéncime de instalare: 14mm

ARUNCATI DIN GRESEALA MATERIAL DE

MONTARE. DUPA DESPACHETARE VERIFICATI

NEAPARAT DACA CONTINUTUL LIVRARII ESTE
COMPLET, DAR $I STAREA PRODUSULUI $I A TUTUROR
COMPONENTELOR SALE. NU MONTATI PRODUSUL IN
CAZUL IN CARE CONTINUTUL LIVRAT NU ESTE COMPLET.

@ AVETI GRIJA CA LA DESPACHETARE SA NU

4. Indicatii de siguranta

: @ AVERTISMENT! PERICOL DE

MOARTE $I DE ACCIDENTARE

PENTRU COPII SI BEBELUSI!
Nu lasati niciodatd copiii singuri sau nesupravegheati in
preajma produsului si a ambalajului acestuia. Existd pericolul
de asfixiere, strangulare si accidentare datoritd componente-
lor ambalajului si ale continutului. Copiii nu constientizeaza
acest pericol. Tinefi copii intotdeauna departe de produs.
Acest produs nu este o jucdrie.

AVERTISMENT! PERICOL DE CADER!E (PRABU$|RE)! PERICOL
DE MOARTE SI DE ACCIDENTARE, IN SPECIAL PENTRU
COPII SI BEBELUSI!

Nu va sprijiniti de produs! Acest produs nu reprezintd o
delimitare cdtre suprafata exterioard care prezintd capacitate
portantd si nu trebuie utilizat ca substitut pentru o fereastrd,
respectiv pentru o usd inchisa. La sprijinirea de produs,
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robku a dokladem o koupi prosfrednictvim e-mailu na adresu
office@smartmaxx.info nebo pouzijte n&3 kontaktni formuldf.
V rdmci zéruéni lhity obdrzite obratem bezplatnou vyménu.

Jak nejlépe zkratim hlinikové profily?

Na zkréceni hlinikovych profild pouzijte nejlépe pilku na
zelezo. Abyste dosdhli presného a rovného fezu, viozte dily
do pokosového fezadla, zafixujte je droubovaci svérkou, aniz
je zmacknete. Jako bezpecnostni opatfeni odkazujeme na
pouziti pracovnich rukavic. Sitka B a vyska H jsou naméfené
svétlé rozméry dveii (od vnitini hrany k vnitini hrané dvefniho
rdmu).

Na co je tfeba davat pozor p¥i montazi svéracich
list?

Pfi montdzi svéracich lidt se nesmi tkanina dodateéné napinat.
V disledku sevfeni se tkanina sama napne. Dal3i napnuti
mize zpUsobit deformaci ramu. Doporudujeme upevnit své-
raci lidty nejprve na piiéné strany, a pak na podélné strany
rému.

Upozornéni:

Omyly, zmény a chyby tisku vyhrazeny.

AktudlIni verze navodu jako PDF ke staZeni na adrese
www.smartmaxx.info

23 EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Q Avi @ Proibido
viso
encostar-se
Ndo deixar as
m criangas sem @ Nota

vigiléncia

1. Introducao

Parabéns!

Com a sua compra optou por um produto de elevada
qualidade. Antes da montagem e da primeira colocagdo em
funcionamento, familiarize-se com o produto. Leia as instru-
¢des de montagem e as indicagdes de seguranga seguintes,
com atengdo. Utilize o produto apenas como descrito e para
as aplicagdes indicadas. Guarde as instrugdes, cuidadosa-
mente. Ao entregar ou passar o produto a terceiros, entregue
também toda a documentagdo referente ao produto.

2, Utilizacao adequada

O artigo serve para proteger zonas de habitacdo privada
de insetos voadores. Nao é permitida a utilizacdo diferente
daquela para a qual foi concebido ou uma alteragdo do
produto, que pode conduzir a ferimentos e/ou danificagdo
do produto. O fabricante ndo assume a responsabilidade
de danos causados por uma utilizagdo inadequada ou por
danos causados pela montagem. O produto ndo foi conce-
bido para aplicacdo industrial. A operacdo do produto com
geada pode danificar o mesmo.

O PRODUTO OU SUA MONTAGEM, CONTATE
SEMPRE OS NOSSOS SERVICOS COMPETENTES.
TEREMOS MUITO GOSTO EM AJUDA-LO.

@ EM CASO DE PROBLEMAS OU DUVIDAS SOBRE

3. Dados técnicos

Medida maxima do kit: 100 x 210cm

Medida interior maxima da porta: 94 x 206cm
Profundidade de montagem: 14mm

Cz PT

a szerelés kdzben keletkezett karokért a gyarté nem vdllal
felelésséget. A terméket nem ipari haszndlatra tervezték. Fagy
esetén trténé haszndlat esetén a termék kérosodhat.

TOS PROBLEMAK VAGY KERDESEK ESETEN
ELOSZOR MINDIG A VEVOSZOLGALATUNKHOZ.
FORDULJON. KESZSEGGEL ALLUNK RENDELKEZE-

@ A TERMEKKEL VAGY A SZERELESSEL KAPCSOLA-

SERE.
3. Miszaki adatok

Max. készletméret: 100 x 210cm
Az ajtétok max. belsé mérete: 94 x 206cm
Beépitési mélység: 14mm

GY VELETLENUL SZERELES| ANYAGOT DOBJON

EL. KOZVETLENUL A KICSOMAGOLAS UTAN

ELLENORIZZE, HIANYTALANE A SZALLITMANY
TARTALMA, VALAMINT A TERMEK ES VALAMENNYI
ALKATRESZ KIFOGASTALAN ALLAPOTAT. SEMMIKEPPEN NE
SZERELJE FEL A TERMEKET, HA A SZALLITMANY TARTALMA
NEM HIANYTALAN.

@ KICSOMAGOLASNAL UGYELIEN ARRA, NEHO-

4. Biztonsagi utasitasok

: @ 1 VIGYAZAT! KISGYERMEKEKET ES

GYERMEKEKET FENYEGETO
ELET- ES BALESETVESZELY!

Soha ne hagyjon gyermekeket egyediil vagy feligyelet nélkil
a termékkel és annak csomagoldsdval. Fulladas, fojtds és
sérilés veszélye &ll fenn a csomagolds dsszetevdi és tartalma
miatt. A gyerekek nincsenek tisztaban ezekkel a veszélyekkel.
Mindig tartsa tévol a termékté| a gyermekeket! A termék nem
jatékszer.

VIGYAZAT! (LE)ZUHANASVESZELY! KULONOSEN KISGYER-
MEKEKET ES GYERMEKEKET FENYEGETO ELET- ES BALESET-
VESZELY!

Ne tdmaszkodjon a terméknek! Ez a termék nem egy terhel-
hetd kilépési korlat, és nem haszndlhaté zart ablak vagy aijté
helyettesitésére. Nekitdmaszkodéskor a termék meghajolhat,
és fenndll a leesés veszélye. A rovarhdlé nem nydit hatékony
védelmet az ablakokbdl vagy aijtékbél t6rténd leesés ellen.
Tartsa a gyermekeket tavol a nyitott ablakoktdl és ajtoktél, és
soha ne hagyja &ket feligyelet nélkil.

A leesés veszélye miatt a terméket csak kiviilrél biztonsago-
san hozzdférheté ablakokra és ajtékra szerelje fel. A termék
felszerelésekor, eltavolitasakor vagy tisztitdsakor ne hajoljon
ki az ablakon / qjtén, ne tdmaszkodjon a terméknek, és ne
nyomija belilrél a rovarvéds halét.

VIGYAZAT! SERULESVESZELY!
A szakszeritlen 6sszeszerelés és szerszdmhaszndlat miatt
fenndll a sériilés veszélye. Szikség esetén haszndljon védé-

keszty(t.

Az &sszeszerelést és a kezelést csak olyan személyek végez-
hetik, akik megismerték a haszndlati utasitast, és akik fizikai
és szellemi képességeik alapjan képesek a termék biztonsd-
gos dsszeszerelésére.

A hidnyos készleteket ill. sériilt alkatrészeket soha nem
szabad Ssszeszerelésre hasznélni. Ez hatrdnyosan befolydsol-
hatja a mikédést és a biztonsagot. Tartsa tavol a terméket és
minden gyUlékony alkatrészt héforrasoktdl és tiztdl.

5. Szerelés
M1: Balra nyilé ajté (1 - 32)
M2: Jobbra nyilé ajté (1 - 32)

Tartsa be a biztonsdgi Gtmutatdsokat!

6. Tisztitas és karbantartas

e Semmiképpen ne haszndljon maré hatdsy tisztitészereket
vagy surolészereket.

o Az ivegszdlas szdvetet és a keretet sz&szmentes, enyhén
benedvesitett kenddvel tisztitsa meg.

¢ Rendszeres idékdzonként tisztitsa meg a rovarvédd aitét.

e Szikség esetén kimélé tisztitdszert haszndljon.

7. Hulladékkezelés

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbél késziilt. Tegye a
helyi, Gjrahasznosithaté hulladékot gy(ijtd tartdlyokba. Az
elhaszndlédott termék hulladékkezelésének lehetdségeirdl
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eller skader, der opstdr p& grund af monteringen. Produktet er
ikke beregnet il erhvervsmaessig brug. Betjening ved frost kan
beskadige produktet.

OPLEVER PROBLEMER ELLER HAR SPGGRGSMAL TIL
PRODUKTET ELLER MONTERING. VI HJALPER DIG
GERNE.

3. Tekniske data

Maks. byggesaetmal: 100 x 210cm

Dorkarmens maks. indvendige mal: 94 x 206 cm
Monteringsdybde: 14mm

@ KONTAKT ALTID FZRST VORES SERVICE, HVIS DU

DU IKKE SMIDER MONTERINGSMATERIALE UD

VED EN FEJL. KONTROLLER STRAKS EFTER

UDPAKNINGEN, AT LEVERINGSOMFANGET ER
KOMPLET OG AT PRODUKTET OG ALLE DELE ER | UPAKLA-
GELIG TILSTAND. MONTER UNDER INGEN OMSTANDIG-
HEDER PRODUKTET, HVIS LEVERINGSOMFANGET IKKE ER
KOMPLET.

@ VAR UNDER UDPAKNING OPMARKSOM PA, AT

4. Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! LIVSFARE OG
A \ﬁﬁi ULYKKESRISIKO FOR SMABGZRN
OG BGRNI!
Lad aldrig bern vaere alene eller uden opsyn med produk-
tet og dets emballagemateriale. Der er fare for kvaelning,
strangulering og personskade p& grund af emballagens
komponenter og indhold. Barn er ikke bevidste om disse farer.

Hold altid bern vaek fra produktet. Produktet er ikke et stykke
legete.

ADVARSEL! (NED-JFALDSFARE! LIVSFARE OG ULYKKESRISIKO
ISAR FOR SMABZRN OG BORN!

Man mé ikke lzene sig op ad produktet! Dette produkt er

ikke en belastbar udgangsbarriere og mé ikke bruges som
erstatning for et lukket vindue eller en lukket der. Leener man
sig op ad det, kan produktet give efter, og der er fare for at
styrte eller falde ned. Insektbeskyttelsesgitre yder ikke effektiv
beskyttelse mod fald fra vinduer eller dere. Hold bern vaek fra
&bne vinduer og dere og lad dem aldrig vaere uden opsyn.

P& grund af faren for at styrte ned, mé& produktet kun fastgeres
til vinduer og dere, der er sikkert tilgaengelige. Nér produktet
anbringes, adskilles eller rengeres, mé man ikke laene sig ud
af vinduet / daren eller mod produktet og tryk ikke pé& insekt-
beskyttelsesgitteret indefra.

FORSIGTIG! FARE FOR SKADE!
Der er fare for personskade pé& grund af usagkyndig montage
og ved brug af veerktej. Brug arbejdshandsker om ngdven-

digt.

Montering og betjening mé kun udferes af personer, der har
gjort sig fortrolige med vejledningen, og som pé& grund of
deres fysiske og mentale evner selvsteendigt er i stand fil at
samle produktet sikkert.

Ufuldsteendige byggesaet eller beskadigede dele mé& under
ingen omsteendigheder anvendes til montering. Funktionen
og sikkerheden kan herved forringes. Hold produktet og alle
braendbare dele vaek fra varmekilder og ild.

5. Montering

M1: Dgren &bnes mod venstre (1 - 32)

M2: Dgren &bnes mod hgjre (1 - 32)

Til montering behaver du et jsevnt, omlgbende underlag.
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

6. Rengering og pleje

e Brug under ingen omsteendigheder atsende eller skurende
rengeringsmidler.

* Renger glasfiberstoffet og rammen med en fnugfri, let fugtig
klud.

* Renger insektbeskyttelsen til dere med jsevne mellemrum.

® Brug et mildt rengeringsmiddel, om ngdvendigt.

7. Bortskaffelse

Emballagen bestér af miljgvenlige materialer. Bortskaf disse
i lokale beholdere il genbrug. Du kan f& oplysninger om
bortskaffelse af det udtjente produkt hos kommunen.
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acesta poate ceda si existd riscul de prabusire, respectiv

de cadere. Plasele de insecte nu oferd o protectie eficientd
impotriva caderilor de la ferestre sau usi. Tineti copiii departe
de ferestrele si usile deschise si nu-i IGsati Tn nicio situatie
nesupravegheati.

Din cauza pericolului de c&dere in gol, amplasati produsul
doar la ferestre si usi care nu prezintd un potential pericol. La
montarea, demontarea sau curdtarea produsului, nu va aple-
cati in afara ferestrei / usii sau nu va sprijiniti de produs si nu
apdsati din interior pe plasa de protectie pentru insecte.

PRECAUTIE! PERICOL DE ACCIDENTARE!
Pericol de accidentare prin montarea si la utilizarea neconfor-
md a sculelor. Dacd este necesar, utilizati manusi de protectie.

Este permisa efectuarea lucrdrilor de montare si operare
numai de cdtre persoane care s-au familiarizat cu instructiv-
nile si care, datoritd capacitdtilor lor fizice si mentale, sunt
capabile s& monteze pe cont propriu produsul in conditii de
sigurantd.

Componente incomplete respectiv componente deferiorate,
nu pot fi folosite sub nicio formd la montare. Functionalitatea
si siguranta pot fi influentate de aceste aspecte. Nu apropiati
produsul si componente ale acestuia de surse de caldurd si
de foc.

5. Montare

M1: Usa cu deschidere la stanga (1 - 32)

M2: Us& cu deschidere la dreapta (1 - 32)

Pentru instalare, este necesard o suprafatd complet pland.
Respectati instructiunile de sigurantd!

- . * L]

6. Curatare si Ingrijire

¢ Nu folositi in nici un caz substante de curdtare iritante sau
corozive.

e Curdtati fesdtura si rama cu o lavetd curatd, usor umeda,
care nu lasd scame.

e Curdtati usa de protectie impotriva insectelor la intervale
periodice.

e Utilizati o substanta de curdtare neagresiva.

7. Dezafectare
Ambalajul este produs din materiale ecologice. Dezafectati
acesta in containerele de reciclare din zon&. Informatii cu

pot g&si la administratia locald.

8. Video de montare
Puteti g&si un videoclip animat de montare la adresa:
www.smartmaxx.info

9. Producdtor/ Service
Garantie 3 ani
In cazul cererilor de service si garantie, contactati:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANIA
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pentru orice intrebare, va rugdm péstrati bonul fiscal si numa-
rul articolului IAN 407997 _2207 ca dovada a achizitiei.

10. FAQ

Usa protectie impotriva insectelor este adecvatd pentru monta-
rea fntre usd si oblon?

Da, atdta timp cét exista suficient spatiu intre usd si oblon.
Veti gési dimensiunile corespunzdtoare in informatiile despre
produs / datele tehnice respective.

Care este procedura aplicabila dacé lipsesc piese
din set / sunt defecte?

In cazul in care constatati cd o piesd mentionatd in pachetul
de livrare lipseste sau este defectd, va rugdm sa ne informati
prin comunicarea numdrului de articol al produsului dum-
neavoastrd si a dovezii de cumpdrare prin e-mail la adresa
office@smartmaxx.info sau sa utilizati formularul nostru de
contact. Pe parcursul termenului de garantie veti primi fard
ntarziere gratuit un produs de inlocuire.

Cum scurtez cel mai bine profilurile de aluminiu?
Cel mai bine este s folositi un fer&strdu pentru metal pentru a
scurta profilurile de aluminiu. Pozitionati piesele intro cutie de
taiere oblicd si fixati-le fard a le strange, dacd este necesar cu
o menghind cu filet, pentru a obtine o tdiere dreaptd precisa.
Ca masurd de sigurantd, v& rugdm sd purtati manusi de lucru.
L si T sunt dimensiunile libere interioare m&surate ale ferestrei
(intre canturile interioare ale tocului usii).

Care sunt aspectele care trebuie avute in vedere

la fixarea sipcilor de prindere?
Tesatura nu trebuie sd fie tensionatd suplimentar la montarea
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ATENGAO PARA NAO JOGAR MATERIAL DE

MONTAGEM FORA, ACIDENTALMENTE. APOS A

DESEMBALAGEM VERIFIQUE SE ESTA COMPLETO
E SE O PRODUTO E RESPETIVAS PECAS ESTAO EM BOM
ESTADO. NUNCA PROCEDA A MONTAGEM SE O
PRODUTO NAO ESTIVER COMPLETO.

@ QUANDO DESEMBALAR O PRODUTO, TENHA

4. Indicacoes de seguranca

@ . AVISO! PERIGO DE VIDA E DE

ACIDENTES PARA BEBES E

CRIANCAS!
Nunca deixe as criancas sozinhas e sem vigiléncia com o
produto e o respetivo material de embalagem. Existe perigo
de asfixia, de estrangulamento e de lesdes devido aos com-
ponentes da embalagem e ao conteddo. As criangas ndo t&m
consciéncia desses perigos. Mantenha as criangas afastadas
do produto. O produto ndo é um brinquedo.

AVISO! PERIGO DE QUEDA! PERIGO DE MORTE E DE ACI-
DENTES, ESPECIALMENTE PARA BEBES E CRIANCAS!

Né&o se encoste ao produto! Este produto ndo é uma barreira
de saida segura e ndo deve ser utilizado como substituicdo
de uma janela fechada ou de uma porta fechada. Ao encos-
tar-se ao produto, o mesmo poderd ceder e existird o risco
de queda. As redes anti-insetos ndo constituem uma protegdo
eficaz contra as quedas de janelas ou portas. Mantenha as
criangas afastadas de janelas e portas abertas e nunca as
deixe sem vigilancia.

Devido ao perigo de queda, coloque o produto apenas em
janelas e portas em que o acesso é possivel sem perigos.

Ao colocar, desmontar ou limpar ou produto, nunca se deve
inclinar para fora da janela /da porta ou contra o produto, e
ndo pressione, a partir do interior, contra a rede anti-insefos.

CUIDADO! PERIGO DE LESOES!

Existe perigo de lesdes devido a uma montagem realizada
incorretamente e ao utilizar ferramentas. Utilize luvas de
trabalho se for necessdrio.

A montagem e o manuseamento apenas podem ser reali-
zados por pessoas familiarizadas com as instrugdes, e que
devido a&s suas capacidades fisicas e mentais possuem as
respetivas condi¢cdes para montar o produto com seguranca.

As unidades incompletas ou componentes danificados ndo
devem ser utilizados, de forma alguma, para a montagem.
Isso poderd afetar a fun¢do e a seguranga. Mantenha o pro-
duto e todos os componentes inflamdveis afastados de fontes
de calor e de chamas.

5. Montagem

M1: Porta com abertura & esquerda (1 - 32)
M2: Porta com abertura & direita (1 - 32)
Tenha em atencdo as indicagdes de segurancal

6. Limpeza e tratamento

¢ Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos ou corrosivos.

e Limpe a moldura com um pano ligeiramente humedecido,
que néo liberte pelos.

e Limpe a porta de protegdo contra insetos com regularidade.

e Utilize, se necessdrio, um produto de limpeza suave.

7. Eliminacao
A embalagem é composta por material ecolégico.

Elimine os mesmos nos recipientes de reciclagem
apropriados. As possibilidades de eliminagdo do produto
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érdeklédion a kdzségi vagy vdrosi nkormdnyzatndl.

8. Szerelési vided
Animalt szerelési vidednkat a kévetkezé oldalon taldlja: www.
smartmaxx.info

9. Gyarto / vevészolgalat

3 év garancia.

Szervizeset és garancidlis kérdések esetén forduljon a kévet-
kezé elérhet8séghez:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Forrédrét: +49 89 24 42 9479

E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Minden megkereséshez a vdsarlas igazolasaként sziveskedjen
eldkésziteni a blokkot és az IAN 407997 _2207 cikksz&-

mot.

10. GYIK

A rovarvédé ajté felszerelheté ajté és gordilé
redény kézé?

Igen, amennyiben elég hely van az ajté és a gérdild redény
kozott. A megfeleld méreteket megtaldlia a termék adatai/
miszaki adatai kdzott.

Mi a teendd, ha hianyoznak/hibasak az alkatrés-
zek?

Ha azt tapasztalja, hogy a csomagbdl hianyzik egy alkatrész
vagy hibds a benne 1év6 alkatrész, a termék cikkszdméval

és blokkjaval egyiitt téjékoztasson benniinket e-mailben az
office@smartmaxx.info cimen, vagy haszndlja kapcsolatfelvé-
teli Grlapunkat. A garancidlis idészakban haladéktalanul és
ingyenesen elldtjuk cserealkatrésszel.

Mi a legjobb médja az aluminiumprofilok révidi-
tésének?

A legjobb megoldds, ha vasfirésszel vagja révidebbre az
aluminiumprofilokat. Helyezze a profilt egy gérvégéladaba,
és anélkil, hogy &sszenyomnd, szilkség esetén régzitse csa-
varfogéval a pontosan egyenes végds érdekében. Biztonsdgi
évintézkedésként javasoljuk, hogy viseljen munkavédelmi
keszty(t. A szélesség B és a magassag H a teljes ajtéméretek-
re vonatkozik (az ajtétok egyik belsd peremétél a masik belsd
peremig).

Mire kell Ggyelni a régzitésinek felszerelése
soran?

Nem szabad kifesziteni a szdvetet a régzitésinek szerelése
kézben. Régzitéskor a szévet magétdl kifeszil. A tdlzott
kifeszités kdvetkeztében elmozdulhat a keret. Javasoljuk, hogy
elébb széltében szerelje fel a rogzitdsineket, majd utdna
régzitse a hosszirdnyl régzitésineket.

Megjegyzés:

A tévedések, vdltoztatdsok és nyomdahibdk jogdt fenntarfjuk.
Az Otmutatéd aktudlis vdltozata PDF formdtumban a kdvetkezé
oldalrdl tolthetd le: www.smartmaxx.info

IH1 RAZLAGA ZNAKOV
A Opozorilo @ ngibor;[e
prepovedano
Ne pui&aijte otrok
\ﬁﬁﬁ brez nadzora @ Opomba

1. Uvod

Prisrcne cestitke!

S tem nakupom ste se odloCili za visokokakovostni izdelek.
Pred montaZo in prvim zagonom se seznanite z izdelkom. V
ta namen pozorno preberite sledede navodilo za montazo
in varnostne napotke. Uporabljajte izdelek izkljuéno skladno
z opisanim namenom in za navedena podrogja uporabe.
Dobro shranite ta navoedila za uporabo. Pri predaii izdelka
tretjim osebam jim predaite tudi ta navodila.

2. Uporaba skladno z namenom
Ta izdelek je predviden za zascito pred letecimi insekti v
zasebnih stanovanijskih stavbah. Drugaéna uporaba od
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8. Monteringsvideo
En animeret monteringsvideo finder du pé:
www.smartmaxx.info

9. Producent/service
3-ars garanti
Ved service- og garantitilfaelde bedes du kontakte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0

Mail: office@smartmaxx.info

Hav altid kassebonen og varenummeret
IAN 407997_2207 ved h&nden som kabsbevis ved alle

forespergsler.

10. FAQ

Er insektbeskyttelsen til dere egnet til montering
mellem dere og rullejalousier?

Ja, hvis der er tilstraekkeligt mellemrum mellem deren og
rullejalousien. De relevante mal finder du i de relevante pro-
duktoplysninger/tekniske data.

Sadan gor du, nar dele i byggesaettet mangler
eller er defekte.

Hvis du konstaterer, at en del, der er angivet i leveringsom-
fanget, mangler eller er defekt, s& informer os om dette i en
mail, hvor du angiver produktets varenummer og vedhaefter
kabsbeviset, som du sender til office@smartmaxx.info eller
benyt vores kontaktformular. Inden for garantitiden modtager
du straks en gratis erstatning.

Sadan korter du aluminiumprofiler bedst.

Det er bedst at bruge en nedstryger til at korte aluminiumprofi-
ler. Leeg delene i en skaerekasse, fastger dem i givet fald med
en skruetvinge, uden at klemme dem, for at opné et helt lige
snit. Vi henviser til brugen af arbejdshandsker som sikkerheds-
foranstaltning. B og H er derens mélte indvendige mal (fra
derkarmens inderkant til inderkant).

Det skal du veere opmaerksom pé@, nér du anbrin-
ger klemlisterne.

Stoffet ma ikke spaendes yderligere ved montering af klem-
listerne. Stoffet speendes automatisk ved klemningen. Ekstra
spaending kan medfere en vridning af vinduesrammen. Vi
anbefaler ferst at fastgere klemlisterne pé& karmens lange sider
og derefter p& dens brede sider.

Bemazerk:

Der tages forbehold for fejl, endringer og trykfeil.

En aktuel version af vejledningen kan downloades som PDF
p& www.smartmaxx.info

SIMBOLU SKAIDROJUMS

T Atbalstisanas
Bridingjums L
aizliegta
Neatstat bernus @ Noradijums

bez uzraudzibas

1. levads

Apsveicam!

Veicot 3o pirkumu, jUs sava Tpasuma ieguvat kvalitafivu
izstrad@jumu. Pirms izstradGjuma montazas un pirmreizégjas
lietoanas iepazistiet izstraddjumu. Tapéc uzmanigi izlasiet
turpmako montazas instrukciju un droibas noradijumus.
Izmantojiet izstradajumu tikai atbilstigi sniegtajam aprakstam
un vienigi noraditajiem lietojuma veidiem. Saglabdijiet 3o
instrukciju. Nododot izstraddjumu citai personai, dodiet lidzi
ari visu dokumentaciju.

2. Paredzetais pielietojums

So izstradajumu paredzéts lietot privatas dzivojamas telpds
ka aizsargu pret lidojosiem insektiem. Jebkads cits pielieto-
jums, kas atskiras no ieprieks aprakstita, vai izstradajuma
parveidojumi nav pielaujami, jo var izraisit traumas vai
bojat izstraddjumu. RazZotdjs neatbild par zaud&jumiem, kuru
iemesls ir noteikumiem neatbilsto3a lietosana vai bojgjumi
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sipcilor de prindere. Procesul de strangere face ca tesatura
sa se tensioneze automat. O tensiune suplimentard poate
conduce la deformarea ramei.

Indicatie:

Rezervat dreptul de aparitie a erorilor, a modificarilor si a
greselilor de tipar.

Versiunea actuald a instructiunilor in format PDF poate fi
descarcatd de la adresa

www.smartmaxx.info

[Xd OBACHEHUE HA 3HALUTE
Q MbeavIDeKICHE O6naraHeTo
PeRynpexa 3abpaHeHo
m He octaBsanTe @
YKaszaHue
neuata 6e3 Hag3op

1. BbBegeHue

MospgpaBneHma!

C Ta3n nokynka Bue B3exTe pelueHune aa 3akynvte eanH
BMCOKOKayeCTBEH NPOAYKT. 3ano3HaiTe ce ¢ npofyKTa npeau
MOHTaxa 1 nmbpsata ynotpeba. Mona, npoyeTeTe BH/MATENHO
crefBalLyTe MHCTPYKLMN 3a MOHTaX 11 yKa3aHunATa 3a 6e30-
nacHocT. Manon3eanTte npogyKTa camo no ONucaHua HaumH n

3a nocoveHuTe chepu Ha npunoxerne. CbxpaHsaBanTe gobpe
ToBa PbKOBOZACTBO. Korato npefasate npofyKTa Ha TpeTu nnua,
npepanTe 3aefiHO C HEro BCUYKM AOKYMEHTU.

2.Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ToBa CbAbpKaHve e NpeBUAEHO 3a 3aLMTa OT NeTALLM HaCeKo-
MKy oma. He e pa3pelueHa ynotpeba Ha NpofyKTa, pasnuyHa ot
onucaHata no-rope, 3aLoTo MoXe Aa AoBefe O HapaHABaHNA
U/vinn noBpepa Ha npogaykTa. Mpw WeTun, Bb3HUKHANM NOpaam
HemnpaswHa ynoTtpeba nam MoHTax, NPOV3BOAUTENAT He Moema
OTroBOPHOCT. TO31 NPOAYKT He e NpefHa3HauyeH 3a npomuLuse-
Ha yrnoTpeba. YnotpebaTa Ha npoayKTa Npy Mpa3 MoXe fia ro
nospeau.

CEPBW3 MNPV NPOBJIEMU UJTN AKO MMATE
BbMPOCKU, CBbP3AHW C NMPOLAYKTA. C YOOBOJICT-
BWE LLIE BU TTOMOTIHEM.

@ MONA, CBbP3BAWTE CE BUHATV MbPBO C HALLIWA

3. TexHNUYECKN XapaKTepuCTUKN

Makc. pasmep Ha komnnekra: 100x210cm

Makc. BbTpelleH pasmep Ha Kacara Ha Bparara:
94 x 206cm

MonTtaxHa abn6ounHa 14Mm

N3XBBbPJINTE MO MOTPELLIKA MOHTAXEH

MATEPUAN. HENOCPEACTBEHO CNEQ

PA3OMAKOBAHETO HA NMPOAYKTA MNMPOBEPETE
OANT KOMIMNEKTBT HA IOCTABKATA E MbJIEH U JATTA
NPOOYKTBT N BCUYKK YACTW CA B BE3YTNPEYHO
CbCTOAHME. B HUKAKBB CJTYYAN HE MOHTUPANTE
NMPOOYKTA, AKO JOCTABKATA HE E B INMbJIEH KOMIJIEKT.

@ MPU PA3OMAKOBAHETO BHUMABAWTE A HE

4. YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

AQ® i

Huikora He ocTaBATe aeuata camu nnv 6e3 Haa30p C NPOAYKTa
1 onakoBKaTa my. /IMma omacHOCT oT 3afywwaBaHe, yayluaBaHe 1
HapaHsABaHe OT CbCTaBHUTE YaCTW Ha OMakoBKaTa 1 CbAbpKa-
HueTo. [leLlata He ca HaACHO C Te31 onNacHOCTU. BuHarn gpbxTe
Jeuarta faney oT npofykTa. [IpoayKTbT He e urpayka.

NPEAYNPEXXAEHME! ONACHOCT
3A XMBOTA N OMNACHOCT OT
3N10MONYKA 3A MAJTK/ AELIA!

MPEAYNPEXOEHUE! OMACHOCT OT NAJAHE! ONMACHOCT 3A
*KMBOTA 1 ONMACHOCT OT 3/10MONYKA, OCOBEHO 3A BEBETA
N MAJTKA OELLA!

He ce obnsranTe Ha npogykTa! To3u NpoayKT He NpefcTaBnsABa
rofiHa 3a noemaHe Ha HaToBapBaHe 13XOAHa Nnperpaga n He
TpAbBa Aa CyXu 3a 3amMeCTUTeN Ha 3aTBOPEH Npo3opeLl, pecr.
Ha 3aTBOpeHa BpaTa. [py obnsAraHe NPoAyKTbT MOXe fia Nop-
Aafie 1 Ma OMacHOCT OT NajaHe. 3aluTHNTe Nperpaan cpely
HacekoMM He NpefcTaBnABaT eGekTUBHa 3alLyTa OT NajjaHns ot
npo3opuy unu spatu. MaseTe gelata faney oT OTBOPEHU MpPo-
30pUM 1 BPaTW U HUKOTa He i ocTaBAiTe 6e3 Haf3op.

Mopaam onacHOCT OT NafaHe NocTaBAnTe NPOAYKTa CaMo Ha
6e30MacHo AOCTbMHM Npo3opuy 1 BpaTw. [pn noctassaHe,
AEMOHTMPaHe Ui NMoYncTBaHe Ha NPoAyKTa He ce obnAranTe
Haj npo3opela / BpaTaTa Wiy KbM NPOAYKTa 1 He HaTUCKanTe
OTBBTPE 3alyMTHaTa Nperpaga cpeLly Hacekomm.
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podem ser consultadas junto das autoridades locais.

8. Video de montagem
Pode encontrar um video de montagem animado em:
www.smartmaxx.info

9. Fabricante / Servico
3 anos de garantia.
Em caso de assisténcia e garantia, por favor, contacte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Linha de assisténcia: +49 89 24 42 94 79

Email: support.pt@smartmaxx.info

Para eventuais questdes, guarde o taldo de compra e a refe-
réncia do artigo AN 407997 _2207 como comprovativo
de compra.

10. FAQ

A porta de protecéo contra insetos adequa-se &
montagem entre portas e persianas?

Sim, desde que o espago entre a porta e a a persiana for
suficiente. As respetivas medidas podem ser retiradas das
respetivas indicacdes do produto/dados técnicos.

O que fazer quando se faltarem pecas no kit ou
apresentarem defeito?

Certifique-se de que falta uma pega na encomenda ou apre-
senta um defeito e comunique-nos o mesmo ao informarnos
sobre a referéncia do artigo e do comprovativo de compra
através de email para

office@smartmaxx.info, ou utilize o formuldrio de contacto.
Dentro do periodo de garantia receberd, imediatamente um
produto de substituigdo.

Qual a melhor forma para encurtar perfis de
aluminio?

Utilize preferencialmente uma serra de aluminio para encurtar
os perfis de aluminio. Coloque as pegas em esquadria, fixe
as mesmas sem as esmagar, preferencialmente, com um gram-
po, para conseguir um corte direito. Aconselhamos o uso de
luvas de trabalho, como medida de seguranca. Largura B e
Altura H séo as medidas do intradorso da janela (disténcia
de canto interior para canto interior da janela).

O que se deve ter em consideracéo na colocacéo
das barras de grampos?

O tecido ndo pode ser adicionalmente tensionado na
montagem das barras de grampo. Através do processo de
grampagem o tecido tensiona por si. Uma tensdo adicional
pode levar ao desalinhamento do quadro. Recomendamos
que as barras de grampos sejam primeiro fixadas em largura
e de pois em extensdo do quadro.

Indicacéio:

Reserva-se o direito a enganos, alteragdes e erros tipogréfi-
cos.

Versdo atual do manual em PDF para descarregar em
www.smartmaxx.info
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prej opisane ali sprememba izdelka ni dovoljena in lahko
povzroci poskodbe in/ali podkodbe izdelka. Za skodo, ki
bi nastala zaradi namenu neprimerne uporabe ali zaradi
montaZe, proizvajalec ne prevzema jamstva. Izdelek ni
namenjen gospodarski uporabi. Uporaba v primeru zmrzali
lahko poskoduje izdelek.

VPRASANJ Z IZDELKOM ALl GLEDE MONTAZE
VEDNO NAJPREJ OBRNETE NA NAS SERVISNI
ODDELEK. Z VESELJEM VAM BOMO POMAGALI.

@ PROSIMO VAS, DA SE V PRIMERU TEZAV ALl

3. Tehniéni podatki

Maks. dimenzija kompleta: 100 x 210cm
Maks. notranja mera vratnega podboja:
94 x 206cm

Vgradna globina: 14mm

TO, DA NE BOSTE POMOTOMA ODVRGL

MONTAZNI MATERIAL. TAKOJ PO ODPRTJU

EMBALAZE PREVERITE OBSEG DOBAVE GLEDE
CELOTNOSTI KAKOR TUDI NEOPORECNEGA STANJA
IZDELKA IN VSEH DELOV. CE OBSEG DOBAVE NI POPOLN,
NIKAKOR NE MONTIRAJTE IZDELKA.

@ PRI ODPIRANJU EMBALAZE BODITE POZORNI NA

4. Razlaga znakov

: @ \T OPOZORILO! NEVARNOST

SMRTIIN NESREC ZA
DOJENCKE IN OTROKE!

Otrok z izdelkom in njegovo embalaZo nikoli ne pustite samih

ali brez nadzora. Obstaja nevarnost zadusitve, zadavljenja

in poskodb zaradi sestavnih delov in vsebine embalaze. Otro-

ci se teh nevarnosti ne zavedajo. Vedno poskrbite, da otroci

niso v blizini izdelka. Izdelek ni igraga.

OPOZORILO! NEVARNOST PADCA! NEVARNOST SMRTI IN
NESREC, POSEBEJ ZA DOJENCKE IN OTROKE!

Ne naslanjaijte se na izdelek! Ta izdelek ni ovira za izhod, ki
bi prenesla obremenitev, in se ne sme uporabljati kot nado-
mestek za zaprta okna ali vrata. Izdelek lahko popusti, ko ga
naslonite in obstaja nevarnost padca. Zaicitne mreze proti
mréesu ne zagotavljajo ucinkovite za3éite pred padci z oken
ali vrat. Otroci naj ne bodo v blizini odprtih oken in vrat,
nikoli pa jih ne puicajte brez nadzora.

Zaradi nevarnosti padca izdelek pritrdite samo na okna in
vrata, ki so dostopna brez nevarnosti. Pri name3caniu, od-
stranjevanijuali ¢is€enju izdelka se ne nagibajte skozi okna/
vrata in se ne naslanjajte na izdelek ter ne pritiskajte na

zaicito proti mréesu od znotraj.

PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
Zaradi nepravilne montaze in uporabe orodij obstaja nevarn-
ost poskodb. Po potrebi uporabite delovne rokavice.

MontaZo in upravljanje smejo izvajati le osebe, ki so se
seznanile z navodili in so glede na svoje fiziéne in duSevne
sposobnosti sposobne samostojno varno sestaviti izdelek.

Nepopolnih kompletov ali poskodovanih delov ne smete
nikoli uporabiti za montazo. Posledi¢no sta lahko oslabliena
funkcija in varnost. Izdelek in vse vnetljive dele hranite stran
od virov toplote in ognija.

5. Montaza

M1: Levo odpirajoda se vrata (1 - 32)
M2: Desno odpirajoéa se vrata (1 - 32)
Upostevaijte varnostne napotke!

6. Ciscenje in nega

* V nobenem primeru ne uporabite jedkih ali grobih ¢istil.

e Tkanino in okvir ocistite z rahlo vlazno krpo, ki ne puséa
nitk.

® V rednih razmikih &istite okenski rolo-za3¢ito pred insekti.

® Po potrebi uporabite nezno Cistilno sredstvo.

7. Odstranjevanije

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov. Odvrzite
iih v zabojnike za recikliranje. Glede moZnosti odstranjevanja
iztro3enega izdelka se obrnite na svojo ob&ino ali mestno
upravo.
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montazas laika. |zstradajums nav paredzéts komercialam
izmantojumam. Lietojot izstradajumu, kad aré ir sals, to var
sabojat.

JA RODAS KADAS PROBLEMAS VAI JAUTAJUMI
@ SAISTIBA AR IZSTRADAJUMU VAI MONTAZU,
VIENMER VISPIRMS SAZINIETIES AR MUSU
SERVISA CENTRU. MES LABPRAT JUMS PALIDZE-
SIM.

3. Tehniskie dati

Maks. komplekta izmérs: 100 x 210cm
Durvju rdmja maks. ieks€jais izmérs:
94 x 206cm

Montazas dzilums: 14mm

NEIZSVIESTU KADU MONTAZAS MATERIALU.
TUDAL PEC 1IZSAINOSANAS PARBAUDIET
i PIEGADES KOMPLEKTACIJU, VAI NETRUKST
KADAS DETALAS, KA ART IZSTRADAJUMA UN VISU DALU
STAVOKLI. NEKADA GADIJUMA NESACIET MONTET
IZSTRADAJUMU, JA PIEGADATAJA KOMPLEKTA NAV VISU
DETALU.

@ IZSAINOJOT UZMANIETIES, LAI NEJAUSI

4. Drosibas noradijumi

: @ \T BRIDINAJUMS! DZIVIBAS

APDRAUDEJUMA UN NEGADIJU-
MU RISKS MAZULIEM UN
BERNIEM!
Nekad neatstajiet bérnus vienus vai bez uzraudzibas ar
produktu un ta iepakojuma materialiem. lepakojuma saturs
rada nosmaksanas, noznaugiands un savaino$ands risku.
B&rni neapzinds $o briesmu esamibu. Sargdijiet izstradajumu
no bérniem. Izstradajums nav rotallieta.

BRIDINAJUMS! PAKRISANAS RISKS! MAZULU UN BERNU
DZIVIBAS APDRAUDEJUMS UN NELAIMES GADIJUMU
RISKS! ]

Neatbalstieties pret izstradajumu! Sis izstrad@jums nav noslo-
gojama izejas barjera, un to nedrikst izmantot ka aizvietotdju
aizvértam logam vai durvim. Atbalsti3anas gadijuma izstra-
dajums var sakustéties, un pastav nokrisanas risks. Insektu
aizsargrezgi nenodrosina efektivu aizsardzibu pret kritieniem
no logiem vai durvim. Sargaijiet bérnus no atvértiem logiem
un durvim un neatstgjiet vinus bez uzraudzibas.

Nemot véra nokrisanas risku, piestipriniet izstradajumu

tikai pie tadiem logiem un durvim, kuriem var drosi pieklut.
Uzstadot, nonemot vai firot izstraddjumu, neliecieties pa logu
/ durvim vai pret izstradajumu, ka ari nespiedieties no iek3pu-
ses pret insektu sietu.

UZMANIBU! TRAUMU RISKS!
Nepareizas montazas un instrumentu lietosanas d&| pastav
traumu risks. Vajadzibas gadijuma izmantojiet darba cimdus.

Montazu un ekspluatdciju drikst veikt tikai personas, kuras ir
iepazinuias ar instrukciju un kuras, nemot véra savas fiziskas
un garigds spéjas, sp&j pasas drosi samontét izstradajumu.

Montézai nekad nedrikst izmantot nepilnigus komplektus vai
bojatas dalas. Pret&ja gadijuma var tikt traucéta izstradajuma
darbiba un mazingta dro3iba. Glabgijiet izstradajumu un
visas viegli uzliesmojo3as dalas prom no karstuma avotiem un
uguns.

5. Montaza

M1: Durvis, kas veras uz kreiso pusi (1 - 32)

M2: Durvis, kas veras vz labo pusi (1 - 32)

Montazai ir nepiecie3ama lidzena pamatne pa visu perimet-
ru. levérojiet visus drosibas noradijumus!

- bd

6. Tirisana un kopsana

¢ Nekada gadijuma nelietojiet kodigus vai abrazivus tirida-
nas lidzek|us.

e Stikla skiedras audumu un rami tiriet ar viegli samitringtu
dranu, kas neatstdj pukas.

e Péc reguldriem starplaikiem nofiriet durvis-insektu sietu.

* Ja nepieciesams, lietojiet neitralu tiridanas lidzekli.

7. Utilizacija
lepakojums sastav no videi nekaifigiem materidliem. [zmetiet
to vietgjas atkritumu tvertnés. Par nolietota izstradajuma
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BHVMAHWE! OMACHOCT OT HAPAHABAHE!

Vima onacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HernpasuieH MOHTaX U1
Npu N3MNon3BaHe Ha MHCTPYMeHT. [pu Heo6XO[UMOCT 13MoN3-
BaiiTe paboTHU pbKaBULW.

MoHTaXKbT 1 06Cy>KBaHETO MOraT Aa Ce U3BbPLUBAT CamMO OT
NnLa, KOUTO Ca ce 3ano3Haan C PbKOBOACTBOTO U Bb3 OCHOBA Ha
cBouTe GU3NYECKN 1 MEHTASTHM CMOCOBHOCTM Ca B CbCTOAHME
CaMOCTOATE/HO Ja MOHTMPAT MO CUryPeH HauviH MPOAYKTa.
HenbnHuTe KOMNNEKTH, PECNEKTUBHO NOBPEAEHUTE YacTh He
TpAb6Ba Aa ce M3Mon3BaT 3a MOHTax. B pe3yntat Ha ToBa Moxe
[la ce HapyLuM GYHKLMOHMPaHeTo 1 6e3onacHoCTTa. [lpbxTe
U3[eNMeTo 1 BCUUKM 3anaanMm YacTu faniey oT U3TOYHMLM Ha
TOM/IMHA 1 OF'bH.

5. MoHTax

M1: Bpara, otBapswia ce omisgo (1 - 32)

M2: Bpara, otBapswa ce otaacHo (1 -32)

3a MOHTax Bu e HeobxoarMa paBHa MOBbPXHOCT.
CpbntofaBaiiTe ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT.

6. MoaavpkaHe N NnouncTBaHe

+ B HMKaKbB C/lyyait He M3Non3BanTe passxaaliy unm abpasus-
HV NpenapaTtu 3a NoYncTBaHe.

« [oumncTBaiTe TbKaHTa 1 pamKaTa C JIeKO HaBflaXKHeHa Kbpna
6e3 BNaCuHKW.

- [oumncTBaliTe peAOBHO BpaTaTa 3a 3alluTa OT HaCeKOMMU.

- EBeHTyanHo n3non3BaiiTe Mek npenapar 3a MUeHe.

7. Peunknupaxe

OnakoBKaTa ce CbCTOM OT eKONIOrMYHM MaTepranu. M3xebpnanTe

Il B NOAXOAALUM KOHTEHepW 3a peumKipaHe. Bb3amoxxHOCTY 3a

peuuKnnpaHe Ha CTapua MPOAYKT MOXeTe fla y3HaeTe B OOLMH-

cKaTa Unu rpafickaTta aAMUHUCTPaLUA.

8. Buaeo Ha MOHTa)a
AHVIMaLMOHEH BMAEO KW C MOHTa)a MoXe J1a 6bJje HamepeH
Ha: www.smartmaxx.info

9. MpouzBoguten / CepBn3HO 06CNyKBaHe

3 roanHN rapaHuma

B cnyuvait Ha rapaHLus 1 HEOGXOAMMOCT OT CEPBU3HO 0BCITYKBa-
He ce 06bpHeTE KbM:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
lopewa nuHna +49 89 678 45 06 - 0

nmenn: office@smartmaxx.info

Morns, npu 3aNMTBaHETO C NOArOTBETE KacoBMA 60H 1 HoMepa
Ha npoaykta IAN 407997 _2207, c KouTo e foKaxeTe
MoKynkaTa Ha MpoayKTa.

10. YecTo 3apaBaHu BbNpocu

Mo>ke nu pamkara aa ce MOHTUPA MEXAY
Bparara u wopara?

[la, ako Mma [OCTaTbUYHO Pa3CTOAHNE MeXAY BpaTaTa 1 pamKaTa.
CbOoTBETHUTE pasmepu Le HamepuTe B JaHHUTe / TeXHUYecKnTe
XapaKTePUCTMKN Ha NpoayKTa.

Kakeo pa HanpaeuTte, KOraro B KOMMAIEKTA UMA
nuncsawm/nedpekTHn vactn?

AKO yCTaHOBWTe, Ye NuMncea nan e edpekTHa nocoyeHa B obxearta
Ha [lOCTaBKaTa 4acT, CboO6LETe HU TOBA KATO HU M3NpaTnTe
HOMepa Ha NMPoAYyKTa 1 KacoBaTa 6enexka no nmeiin Ha office@
smartmaxx.info nnu kato nanonseate HawwsA GopmMynsap 3a
KOHTaKT. B pamkmTe Ha rapaHuusaTa 6€3nnaTHo e noayyuTte HoB
NPOAYKT.

Kak Hai-pobpe aa ckbca anyMUHUEBUTE
npodunn?

Haii-no6bpe e na n3nonseate »efe3eH TPMOH 3a CKbCABaHE Ha
anymmHvesu npodunu. MNoctaBeTe YacTute B MeHreme, GuKcK-
paiiTe r 6e3 Aa rm CMaykBaTe €BEHT. C MOMOLLTa Ha BUHTOBA
CTAra, 3a fja NocTUrHeTe ToueH cpes. Kato mapka 3a 6e3onacHocT
npenopbYBame HOCEHETO Ha paboTHU pbKasuuy. LinpounHata
(L) n BcoumHarta (B) ca n3amepeHuTe BbTPELLHU pa3Mepu Ha
npo3opeua (0T BbTpeLLeH pbb [0 BbTpeLleH pbb Ha KpenexHaTta
pamka).

Ha kakeo Tpsa6ea aa ce 06bpHe BHUMAHME NpU
nocTaesiHe HA 3aKpensawmre NAncHn?

TbKaHTa He TpsiGBa fa ce 06TAra AOMbAHUTENHO NPY MOHTaX

Ha 3aKpenBaLmTe fieHTu. [py 3aKpenBaHeTo TbKaHTa ce 06TsAra
camocToATeNnHo. [JonbAHUTENIHOTO O6TAraHe MOXKe [1a AoBeje 10
nebopmMauysa Ha pamkarta.

YkaszaHue:
3ana3eHo NpaBo Ha 3abnyfa, NPOMEHV 1 NMeYaTHN FPEeLLKN.

AKTyanHaTa Bepcus Ha pbkoBoacTBoTo B pdf popmat moxeTe aa

cBanuTe Ha www.smartmaxx.info
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Il SYMBOLIEN SELITYKSET

Vasten no-
A Varoitus jaaminen on
kielletty
Alg j6té lapsia Huomau-
ilman valvontaa tus

1. Johdanto

Lampimat onnittelut!

Olet valinnut laadukkaan tuotteen. Tutustu tuotteeseen ennen
sen asentamista ja kdyttddnottoa. Lue huolellisesti seuraavat
asennus- ja turvaohijeet. Kéytd tuotetta vain siihen tarkoituk-
seen, johon se on suunniteltu, sekd ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailytd ndmé ohjeet huolellisesti. Jos luovutat tuotteen edelleen
kolmannelle osapuolelle, anna t&lldin mukaan myés kaikki
tuotteeseen liittyvat asiakirjat.

2. Kayttotarkoitus

Tama tuote on farkoitettu suojaamaan asuintilat lentavilté
hyonteisilta. Muu kuin edellé kuvattu kdyté tai muutosten
tekeminen tuotteeseen eivdt ole sallittuja ja voivat johtaa
loukkaantumiseen ja/tai tuotteen vaurioitumiseen. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka syntyvét tuotteen kaytttarkoituk-
sen vastaisesta kdytdstd tai asennuksen aikana. Tuotetta ei
ole tarkoitettu kaupalliseen kayttédn. Kayttd pakkasella voi
vahingoittaa tuotetta.

SEN ASENNUSTA KOSKEVISSA KYSYMYKSISSA
AINA ENSIN YHTEYTTA JOHONKIN TOIMIPISTEE-
SEEMME. AUTAMME MIELELLAMME.

@ OTA ONGELMIEN ILMETESSA TAI TUOTETTA TAI

3. Tekniset tiedot

Ulkomitat enint. : 100 x 210cm
Ovikehyksen sisémitat enint.: 94 x 206cm
Asennussyvyys: 14 mm

SA HEITA POIS ASENNUSTARVIKKEITA. TARKISTA

VALITTOMASTI PAKKAUKSEN AVAAMISEN

JALKEEN, ETTA TOIMITUS SISALTAA KAIKKI
SIHEN KUULUVAT OSAT JA ETTA TUOTE ON KAIKILTA OSIN
MOITTEETTOMASSA KUNNOSSA. ALA ASENNA TUOTET-
TA, JOS TOIMITUS ON PUUTTEELLINEN.

@ VARO PAKKAUSTA AVATESSA, ETTET VAHINGOS-

4. Turvaohijeet

A® U

Alg koskaan jatd lapsia yksin tai ilman valvontaa tuotteen ja
sen pakkauksen kanssa. Pakkauksen komponentit ja sisaltd
voivat aiheuttaa tukehtumis-, kuristumis- ja loukkaantumisvaa-
ran. Lapset eivat ole tiefoisia ndisté vaaroista. Pidd lapset
poissa tuotteen lheltd. Tuote ei ole leikkikalu.

VAROITUS! HENGEN- JA
TAPATURMAVAARANVAARALLI-
NEN LAPSILLE!

VAROITUS! PUTOAMISVAARA! HENGEN- JA TAPATURMA-
VAARA, ERITYISESTI TAAPEROILLE JA LAPSILLE!

Alé nojaa tuotetta vasten! Témé tuote ei voi estad lapikulkua
ikkunan tai oven kautta, eikd sitd voi kuormittaa. Tuote voi an-
taa periksi, jos nojataan sitd vasten,ja on olemassa putoamis-
vaara. Hydnteisverkot eivét tarjoa tehokasta suojaa ikkunoista
tai ovista putoamista vastaan. Pidd lapset poissa avoimista
ikkunoista ja ovista dléké koskaan jétd heitd ilman valvontaa.

Kiinnitd tuote putoamisvaaran vuoksi vain ikkunoihin ja oviin,
joihin p&dsee kasiksi ilman riskia. Kun asennat, irrotat tai
puhdistat tuotetta, &lé nojaa ulos ikkunasta/ovesta tai tuotetta
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8. Montazni video
Animirani montazni video je na voljo tukaij:
www.smartmaxx.info

9. Proizvajalec / servis
3 let garancije.
Za servis in garancijske primere kontaktirajte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Servisna sluzba: +49 89 678 45 06 -0

E-Mail: office@smartmaxx.info

Za vsa morebitna dodatna vprasanija servisnega oddelka
imeite pri roki racun in 3tevilko izdelka IAN 407997_2207
kot dokazilo o nakupu.

10. Pogosto zastavljena vprasanja

Ali je izdelek vrata za zaséito pred insekti prime-
ren za montazo med oknom in roletami?

Da, v kolikor je med oknom in roletami dovolj prostora.
Dimenzije so razvidne iz tehniénih podatkov/podatkov o

izdelku.

Kaj storiti v primeru manjkajo¢ih ali okvarjenih
delov?

Ce ugotovite, da je v obsegu dobave navedeni del pokvarjen
ali da manjka, nam to sporodite s posredovanjem stevilke ar-
tikla svojega izdelka in raduna na naslov office@smartmaxx.
info ali pa uporabite na3 kontakni obrazec. Med trajanjem
garancijske dobe boste takoj prejeli nadomestni del.

Kako najbolje skrajSam aluminijaste profile?

Za krajsanje aluminijastih profilov se najbolje obnese zaga
za zelezo. Dele polozite v jeralnik, jih pritrdite tako, da jih
ne stisnete - po potrebi s primezem, da boste lahko naredili
raven rez. Iz varnostnih razlogov opozarjamo na uporabo
delovnih varnostnih rokavic. Sirina B in vidina H so izmerjene
notranje dimenzije vrat (od notranjega roba do notranjega
roba vratnega okvirja).

Kaj je potrebno upostevati pri nameséanju pri-
trdilnih letev?

Med montazo pritrdilnih letev ni dovoljeno dodatno napenjati
tkanine. Ob pritrditvi se bo tkanina napela sama od sebe.
Dodatno napenjanije lahko povzrodi izkrivljenje okvira.
Priporoc¢amo, da pritrdilne letve najpre;j fiksirate na 3irokih
stranicah in 3e potem na dolgih straneh okvirja.Opomba:

Pridrzujemo si pravico do zmot, sprememb in tiskarskih
napak.

Aktualna verzija navodil je kot pdf dokument na voljo na
spletni strani www.smartmaxx.info

A VYSVETLENIE ZNACIEK

. Zékaz
Varovanie . .
opierania sa

Nenechdvaite deti .
Upozornenie
bez dozoru

1. Uvod

Gratulujeme!

Svojou kipou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny vyrobok.
Pred montdZou a prvym uvedenim do prevadzky sa najprv
obozndmte s vyrobkom. Pozorne si precitajte nasledujici
ndvod na montdz a bezpe&nostné pokyny. Vyrobok pouZzi-
vajte len podla opisu a na uvedené pouzitia. Tento navod si
uschovaite. Pri odovzdani vyrobku tretej osobe jej odovzdaite

aj vietky podklady.

2. Zamyslané poutzitie

Tento vyrobok je uréeny na ochranu stkromnych obytnych
priestorov proti lietajdcemu hmyzu. Iné pouZzitie nez vysiie
uvedené alebo zmena vyrobku nie st povolené a mézu spdso-
bif jeho naruenie a / alebo poskodenie. Vyrobca neruéi za
$kody pri montézi, ktoré vznikli z pouZivania proti zamysla-
nému G&elu. Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzivanie.
Pouzivanim vyrobku v mraze méze ddjst k jeho poskodeniu.

S SK

likvidé3anas iespéjam jautdjiet sava pagasta vai pilsétas
parvalde.

8. Montazas videofilma
Animétu montazas videofilmu jUs atradisiet vietne:
www.smartmaxx.info

9. Razotajs/serviss

3 gadu garantija

Ja nepiecie3ami servisa vai garantijas pakalpojumi, sazinie-
ties ar:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Karsta linija: +49 89 678 45 06 -0

E-pasts: office@smartmaxx.info

Lai varétu atbildét uz visiem jautdjumiem, [Gdzam jau
savlaicigi sagatavot kases &eku un izstraddjuma numuru

IAN 407997_2207 ka pirkuma apliecingjumu.

10. Biezak uzdotie jautdjumi

Vai durvis-insektu siets ir piemérotas montazai
starp durvim un aizlaidném?

Ja, ja telpa starp durvim un aizlaidném ir pietiekami liela. At-
bilstosos izmérus jUs atradisiet attiecigd izstraddjuma datos/
tehniskajos datos.

Ko darit, ja montazas komplekta trokst kadas
detalas vai kadai no tam ir defekts?

Parliecinieties, ka piegades komplektacija trikst kadas no
nosauktajam detalam vai kadai no detalam ir defekts, tad pa-
zinojiet to mums kopa ar sava izstradajuma artikula numuru
un pirkuma &eku, sttot uz e-pasta adresi office@smartmaxx.
info vai izmantojot musu kontaktu veidlapu. Garantijas laika
jUs bez maksas nekavéjoties sanemsiet aizvietotaju.

Ka vislabak saisinat aluminija profilus?

Lai satsinatu aluminija profilus, ieteicams izmantot zagi, ar ko
zage mefalu. levietojiet detalu slipzagesanas sile, nofiksgjiet
to bez saspie3anas, pieméram, ar skrivspilém, lai iegitu
precizu un faisnu zagéjuma liniju. leteicamais dro3ibas
pasakumus - valkat darba cimdus. B un H ir izméritais durvju
ieks&jais izmérs (no durvju ramja iekdmalas lidz iekdmalai).

Kas jaievéro, piestiprinot fiksacijas listes?
Piemontgjot fiksacijas listes, fikla audumu nedrikst papildus
nostiept. Fiksacijas procesa tikla audums nospriegosies pats
no sevis. Papildu nospriegojums var sagriezt rami, padarot
to greizu. Fiksacijas listes ieteicams vispirms piestiprinat pie
ramja Tsakajam maldm, péc tam pie gardkajam malam.

Noradijums:

lespéjamas klodas, izmainas un drukas k|udas.
Instrukcijas jaundko versiju PDF formata var lejupieladet
vietné@ www.smartmaxx.info

53 FORKLARING AV SYMBOLER

Att luta sig mot
A Varning produkten &r
forbjudet
Lamna infe barn Noferi
utan uppsikt otering

1. Introduktion

Grattis!

Med detta kép har du valt en hégkvalitativ produkt. Bekanta
dig med produkten innan du monterar och anvénder den fér
forsta gangen. Las foljande monteringsanvisningar och séker-
hetsanvisningar noggrant. Anvénd produkten endast enligt
beskrivningen och inom de angivna anvéndningsomrédena.
Foérvara dessa instruktioner pd en sdker plats. Om produkten
verléts till ndgon annan, se till att alla dokument fljer med.

2. Korrekt anvéndning

Denna artikel ér avsedd som skydd mot flygande insekter i
privatbostédder. All annan anvéndning &n den beskriven ovan,
eller éndring av produkten, &r inte tilldten och kan leda fill

personskador och/eller skada p& produkten. Tillverkaren tar
inget ansvar fér skador som uppstér p& grund av felaktig

A% SE

(I Ynépvnpa

A MpoeiSomoinon

Mnv agrvete
\ﬁﬁ% Ta madid Xwpic
emiBAeYn

AmayopeveTal va

otnpileote mavw

OTO TIPOIOV
@ JupBouln

1. Elcaywyn

Tuyxapntiptal

Me tnv ayopd cag amoktricate éva mpoiov upnAng aiac. Eoikel-
wOEeiTe Pe T PTGV TIPLV Ao Tn cuvappoAdynon Kat Tn Xprion
Tou. AlaAoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYiEG CUVAPHOAOYNONG KA TIG
unodeielg yla TV ao@dalela mou akoAouBouv. Xpnolpomoljote
TO TTPOIOV HOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL KAl V1A TIG TTPOOPI{OMEVES
XProeic. DuAGETe kKaAd auTég TIG 0dnyieg. Ze mepiMTwon peTa-
BiBaong Tou mpoidvTog o€ TPiToug, MapadwaoTe £Miong OAa Ta
évtuna.

2.0p6n xpnion

To mapdv mpoidv mpoopileTal yia TNV mPooTacia ISIWTIKWY
KOTOIKIWV Ao IMTAPEVA évTopa. H xprion yia GANo 6KoTio 1 n
pEeTamoinon Tou mpoidvTog Sev emTpémovTal Kat EVOEKETAL va
odnyrioouv o€ TpaupaTIopoUG ry/kat {npia Tou mpoidvTtoc. Na
{nuieg mou mpoKUTITOUV amd akATAAANAN xpron 1 yia {nuieg mou
TIPOKUTITOUV amo TV gykatdoTtaon Sev @épel Kapia euBvvn o
KOTAOKEUAOTNG. To Tpoiov Sev mpoopiletal yia emayyeAUOTIKN
xpnon. H xprion o€ ouvOnkeg mayeToU Pmopei va TPpoKaAEéDEL
{nuié oto mpoidv.

TXETIKA ME TO MPOION 'H TH ZYNAPMOAOTHZH

TOY, EMIKOINQNEITE NPOQTA ME TO TMHMA

EZYMHPETHZHX NEAATON. ©A XAPOYME NA A%
EZYMHPETHZOYME.

@ >E NEPINTQXH NMPOBAHMATQN 'H EPQTHZEQN

3. TEXVIKA XapAKTNPICTIKA

Méy. Staotdoelg oet: 100 x 210cm

Méy. eowtepikég SlaoTdoelg KovPwHaTog BUpaAg: 94 x 206 cm
B&Bo¢ tomobétnong: 14 mm

2YZKEYAZIA, MPOZE=TE NA MHN METAZETE EK

MAPAAPOMHE YAIKA ZYNAPMOAOIMHZHX.

AMEZQX META THN AQAIPEXH TQN NMAPAAOTEQN
AMO TH XYZKEYAXIA, EAEF=TE OTI EINAI NTAHPH KAI OTITO
MPOION KAl OAA TA MEPH TOY EINAI SE KAAH KATAZTASH.
MOTE MHN ZYNAPMOAOTEITE TO MPOION EAN TO
MEPIEXOMENO THX MAPAAOXHX AEN EINAI MAHPEX.

@ KATA THN AQAIPEZH TOY NMPOIONTOX ANO TH

4. Ynodei&eig acpaleiag

: @ \T MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX A

TH ZQH KAI ATYXYMATQN TIA

NHMIA KAI TTAIAIA!
Mnv agrivete moTé maidid pova Toug 1 xwpig emiBAewn Kovtd
07O TIPOIOV KAl TN CUOKEUAGia Tou. YIdpxel kivduvog acpuéiag,
OTPAYYAMOUOU Kal TPAUHATIONOU amd Ta 0P TrOTA Kal TA
TIEPLEXOUEVA TNG OUOKeLaoiag. Ta maidid Sev yvwpifouv autolg
Toug Kivduvoug. Kpatdte ta maidid mavta pakpid amnod 1o mpoiov.
To mpoiov Sev gival maikvidl.

MPOEIAOMOIHZH! (MTQXH) KINAYNOZX! KINAYNOX ©ANATOY KAl
ATYXHMATQN, IAIAITEPA TIA NHIMIA KAI NAIAIA!

Mnv otnpileote mavw oTo MPOoIov! Autd To TPOIoV Sev amoTeNE
avOeKTIKO eumdS10 €680UL Kal Sev TTPETIEL va XPNOLUOTIOLEITAL WG
UTTOKATAOTATO KAELOTOU TTapabupou 1 mopTag. To mPoidv pmopei
Va UTTOXWPHROEL OTAV AKOUUTTIAEL KAVEIG TTAVW TOU KAl UTTAPXEL
kivéuvog atuxripatog i mtwong. Ot oiteg mpootaciag amod éviopa
Sev TTAPEXOUV ATTOTEAECUATIKY) TTPOOTAGIA ATTO MTTWOELG ATTd
mapdBupa i mopTeC. Kpatrote ta matdid pakpld amd avolytd
mapdBupa Kal TOPTEG KAl PNV TA AQrVETE TTOTE XWPIG EMiBAeYN.

AOYw TOU KIVOUVOU TITWONG, OTEPEWOTE TO TTPOIOV HOVO O€ TTapd-
Bupa kat mépTEG ToV gival mpoodactpa xwpig kivéuvo. Katd tnv
TomoBETNON, TNV APaAipecn 1} Tov KABaApIopd Tou TPOTIOVTOG, PNV
YépVeTe €€w amd To mapdBupo/Tnv mopTa 1y TAVw GTO TIPOTOV Kal
pnv mélete amd péoa TNV OiTa TPOoTAsIAg amd Evioua.

MPOXOXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

Ymapxel Kivuvog TPAUHATIOHOU AOYw AKATAANNANG EyKATA-
0TaoNG KAt KATd TN Xprion epyaAeiwv. Edv givat amapaitnto,
XPNOIUOTIOINOTE YAVTIA EPYACIAG.

H ocuvappoAdynon kat n Aeitoupyia EMTPEMETAL VA TTPAYUATOTION-
ouvtal Pévo amod ATopd TToU €X0UV eEOIKEIWOEL HE TIG 08nyieg Kal
Ta 010ia, ME BACN TI CWHATIKEG KA TIVEUHATIKEG TOUG IKAVOTN-
TEG, £X0LV TN SuVATOTNTA VA CUVAPHOAOYHCOLY aveEAPTNTA Kal
HE AO@AAELQ TO TIPOIOV.

Hutehn kit ) kateotpappéva e§aptripata Sev mPEmel TOTE va
XpnotgormolovvTal yia cuvappoldynon. Q¢ amotéheopa, n Aet-
Toupyia Kal N ac@AAEla eVOEXETAL VA EMNPEACTOUV. KpatnoTe TO
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vasten &ldka paina hyénteisverkkoa sisdpuolelta.

VARO! LOUKKAANTUMISVAARA!
Vééaran asennuksen ja vadrien tydkalujen kéytdn seurauksena
on loukkaantumisvaara. Kéytd tarvittaessa tydkdsineitd.

Kokoamisen ja kéytdn saavat suorittaa vain henkildt, jotka
ovat perehtyneet ohjeisiin ja jotka fyysisten ja henkisten kyky-
jensd perusteella pystyvéat kokoamaan tuotteen turvallisesti ja
itsendisesti.

Kokoamiseen ei saa koskaan kayttaa puutteellisia sarjoja tai
vaurioituneita osia. Témdn seurauksena toiminta ja turvallisuus
voivat heikentyd. Pidé tuote ja kaikki syttyvat osat poissa
ldmmén ja tulen léhteistd.

5. Asennus

M1: Vasen ovi (1-32)

M2: Oikea ovi (1-32)

Alusrakenteen tulee olla tasainen koko ovikehdn alueelta.
Noudata turvaohijeital

6. Puhdistus ja huolto

o Alg missadn tapauksessa kéytd sydvyttavid tai hankaavia
puhdistusaineita.

e Puhdista lasikuitukangas ja kehykset nukkaantumattomalla,
kostutetulla liinalla.

e Puhdista hydnteissuojaovi saannéllisin valiajoin.

e Tarvittaessa voit kéyttdd mietoa puhdistusainetta.

7. Havittdminen

Pakkauksen materiaalit ovat ympdaristdystavdllisia. Vie ne
kierrgtysmateriaaleille tarkoitettuun jdtepisteeseen. Lisdtietoa
loppuun kdytetyn tuotteen havittémisestd saat asuinpaikkakun-
tasi viranomaisilta.

8. Asennusvideo
Loydat piirretyn asennusvideon osoitteesta:
www.smartmaxx.info

9. Valmistaja/huolto
3 vuoden takuu.
Yhteydenotot huolto- ja takuuasioissa:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Tukipuhelin: +49 89 24 42 9479

Séhképosti: support.fi@smartmaxx.info

Séilytd mahdollisia yhteydenottoja varten ostotapahtuman
todisteena ostokuitti ja tuotenumero IAN 407997 _2207.

10. UKK

Soveltuuko hyénteissuojaovi asennettavaksi oven
ja rullakaihtimen viéliin?

Kylla, kun oven ja rullakaihtimen vélinen tila on riittévé. Mitat
|6ytyvét tuotteen tiedoista / teknisistd tiedoista.

Miten toimin, jos tuotteesta puuttuu osia tai jos
osat ovat viallisia?

Jos kdy ilmi, eftd jokin toimitukseen kuuluva osa puuttuu tai on
viallinen, ilmoita tastd meille. Lahetd meille tuotenumero seka
ostokuitti joko séhkdpostitse osoitteeseen office@smartmaxx.
info tai yhteydenottolomaketta kayttamalla. Voit takuuajan
sisdllé saada korvaavan tuotteen maksutta.

Miten voin lyhent&é& alumiiniprofiilin?
Kéyta alumiiniprofiilin lyhentémiseen metallisahaa. Aseta
tuote jiirilaatikkoon ja kiinnité se tarvittaessa ruuvipuristimella
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OHIADNE VYROBKU ALEBO MONTAZE SA VZDY
NAJPRV SPOJTE S NASIM SERVISNYM MIESTOM.
RADI VAM POMOZEME.

@ V PRIPADE PROBLEMOV ALEBO OTAZOK

3. Technické Gdaje

Max. konstrukéné rozmery: 100 x 210cm
Max. vniotorny rozmer dverovej zdarubne:
94 x 206cm |

Vstavana hlbka: 14mm

NEDOPATRENIM NEVYHODILI MONTAZNY
MATERIAL. IHNED PO ROZBALENI SKONTROLUJ-
) TE, CI JE DODAVKA KOMPLETNA A CI JE
VYROBOK A VSETKY JEHO DIELY V BEZCHYBNOM STAVE.
VYROBOK V ZIADNOM PRIPADE NEMONTUJTE, AK NIE JE
DODAVKA KOMPLETNA.

@ PRI ROZBALOVANI DAVAJTE POZOR, ABY STE

4. Bezpecnostné upozornenia

: @ i VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO

OHROZENIA ZIVOTA A
NEBEZPECENSTVO URAZU PRE
DETI!
Nikdy nenechdvaite deti s vyrobkom ani jeho obalom samot-
né ani bez dozoru. Hrozi nebezpe&enstvo udusenia, uskrtenia
a poranenia ¢astami obalu a obsahom. Deti nevnimaji takéto
nebezpedenstva!l Vyrobok drzte mimo dosahu deti. Vyrobok
nie je hracka.

VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO PADU! NEBEZPECENSTVO
OHROZENIA ZIVOTA A NEBEZPECENSTVO URAZU NAJMA
PRE DETI!

O vyrobok sa neopierajte! Tento vyrobok nie je zataZitelnd
bariéra bréniaca vstupu a nesmie sa pouzivat ako néhrada
za zatvorené okno alebo dvere. Pri opreti sa mdze vyrobok
povolit a vzniké& nebezpecenstvo padu alebo zakopnutia.
Ochranné mriezky proti hmyzu nechrania pred paddom z
okien alebo dveri. Deti drzte v dostatodnej vzdialenosti od
otvorenych okien a dveri a nenechdvaite ich bez dozoru.

V désledku nebezpegenstva padu vyrobok montujte len pri
bezpecne pristupnych oknach a dverdch. Pri montazi, demon-
tazi alebo isteni vyrobku sa nevykldfaijte z okna/dverf ani
proti vyrobku a na ochranni mriezku proti hmyzu netlacte.

POZOR! NEBEZPECENSTVO PORANENIAI

Hrozi nebezpeéenstvo poranenia v désledku neodbornej
montdZe a pouZitia ndstrojov. V pripade potreby pouzite
pracovné rukavice.

Montdz a obsluhu mézu vykonévaf len osoby, ktoré sa oboz-
namili s névodom a na zdklade svojich fyzickych a dusevnych
schopnosti doké&zu vyrobok namontovat samy.

Na montéz sa v Ziadnom pripade nesmi pouzit nekomplet-
né konstrukéné diely, resp. poskodené diely. Méze to maf
negativny vplyv na funkciv a bezpeé&nost vyrobku. Vyrobok a
vietky horlavé diely drzte mimo zdrojov tepla a ohfia.

5. Montaz

M1: Dvere s lavym otvéranim (1 - 32)
M2: Dvere s pravym otvéranim (1 — 32)
Dodrziavaijte bezpecnostné pokyny!

6. Cistenie a starostlivosf

* V Ziadnom pripade nepouzivaite leptavé alebo drsné
Cistiace prostriedky.

e Sklolamindtové pletivo a ram Eistite s jemne navlhéenou
handri¢kou bez chlpkov.

* Dvete s ochranou proti hmyzu Eistite v pravidelnych inter-
valoch.

* V pripade potreby pouzite jemny Cistiaci prostriedok.

7. Likvidacia

Obal sa skladd z ekologickych materidlov. Zahodte ho do
miestnych kontajnerov na recyklaciu. Moznosti likvidacie
pouzitého vyrobku sa dozviete na svojom obecnom alebo
mestskom Grade.

8. Video s montazou
Animované video s montdzou ndjdete na:
www.smartmaxx.info
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anvéndning eller skada som orsakas av montering. Produk-
ten &r inte avsedd fér kommersiellt bruk. Anvéndning under
forhéllanden som orsakar frost kan skada produkten.

PRODUKTEN ELLER HUR DEN SKA INSTALLERAS,
KONTAKTA FORST VART SERVICECENTER. VI
HJALPER GARNA TILL.

3. Tekniska data

Max. storlek pa produkten: 100 x 210cm

Max. inre dimension pa dérrkarmen: 94 x 206cm
Installationsdjup: 14mm

@ OM DU HAR PROBLEM ELLER FRAGOR OM

MISSTAG KASTAR BORT NAGOT MONTERINGS-

MATERIAL. KONTROLLERA ATT LEVERANSEN AR

FULLSTANDIG OCH ATT ALLA DELAR AR | PERFEKT
SKICK OMEDELBART EFTER UPPACKNING. MONTERA
ALDRIG PRODUKTEN OM LEVERANSEN INTE AR KOMPLETT.

@ NAR DU PACKAR UPP, SE TILL ATT DU INTE AV

4. Sakerhetsanvisningar

: @ i VARNING! LIVSFARA OCH

OLYCKSFARA FOR BEBISAR OCH
BARN!

Lamna aldrig barn ensamma eller utan tillsyn med produkten

eller férpackningsmaterialet. Det finns risk fér kvévning eller

annan skada frén férpackningskomponenter och innehdil.

Barn &r inte medvetna om dessa faror. Héll barn borta frén

produkten. Produkten &r inte en leksak.

VARNING! FALLRISK! LIVSFARA OCH OLYCKSFARA, SAR-
SKILT FOR BEBISAR OCH BARN!

Luta dig inte mot produkten! Denna produkt &r inte belast-
ningsbar och bér inte anvéndas som ersétting for ett stangt
fonster eller stangt dorr. Produkten kan ge vika nér den lutar
sig mot den och det finns darfér en fallrisk. Insektsnat ger
inget effektivt skydd mot fall frén fonster eller dérrar. Hall barn
borta frén dppna fénster och dérrar och lémna dem aldrig
utan uppsikt.

P& grund av fallrisken, fast endast produkten pé fonster och
dérrar som ér tillgéngliga utan s&dan risk. Nar du faster
eller tar loss produkten, samt under rengéring, luta dig inte ut
genom fonstret/dérren eller mot produkten, och tryck inte pa
insektsnatet fran insidan.

SE UPP! SKADERISK!
Det finns risk fér skador p& grund av felaktig montering och
vid anvéndning av verktyg. Anvénd arbetshandskar vid

behov.

Montering och drift fér endast utféras av personer som har
|&st instruktionerna och som utifrén sina fysiska och mentala
formégor kan montera produkten pd ett sdkert satt sjclvstén-

digt.

Ofullstaindig utrustning eller skadade delar f&r aldrig anvén-
das fér montering. Funktion och sdkerhet kan férsémras. Hall
produkten och alla brandfarliga delar borta frén varmekéllor

och eld.

5. Montering

M1: Dérr som 8ppnas till vénster (1-32)

M2: Dérr som 8ppnas till hoger (1-32)

Du behéver en plan yta fér monteringen. Félj sdkerhetsanvis-
ningarnal

6. Rengoring och skétsel

e Anvénd aldrig fratande rengéringsmedel.

* Rengér glasfibervaven och ramen med en luddfri, latt
fuktad trasa.

e Rengoér insektsddrren med jémna mellanrum.

* Anvénd ett milt rengéringsmedel vid behov.

7. Avfallshantering

Foérpackningen ér tillverkad av miljévénliga material. Kasta
dem vid din lokala &tervinningsstation. Information om hur
produkten ska kallsorteras finns hos din kommun.

8. Monteringsvideo
Du hittar en animerad monteringsvideo pd:
www.smartmaxx.info
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TPOIOV KAl OAa Ta EVPAEKTA PEPN HAKPLA ammod TTNYEG OepUOTNTAS
KOl QWTIAG.

5.TomoOétnon

‘Ekdoon M1: H mdpta avoiyel mpog ta aptotepd (1 - 32)
‘Ekdoon M2: H mépta avoiyel mpog ta 6e€1d (1 - 32)

Ma N ouvappoldynon, xpeldleote pia opilovtia emimedn
EMPAVELQ.

Napfavete umdyn T umodeielg aopaleiag!

6. KaBapiopdg kat gppovTtida

+ Y& Kapia MEPITTWON PNV XPNOILOTIOIEITE KAVOTIKA i SlafpwTt-
KA péoa kabapiopov.

« KaBapiote 10 UPacpa Kat To TAAICLO HE éva ENAPPWG UYPS
mavi mou Sev arvel xvoudt.

« KaBapilete kaAd Tnv mOPTA e GiTta TPOOTACIAG amd €VIOUA O
TAKTA Xpovikd SlaoThpata.

+ XPNOIUOTIOIEITE VIO AUTOV TOV OKOTIO €va IO KABAPIOTIKO.

7. Amoppiyn

H cuokevaoia amoteAeitat améd LAIKA @IAIKA TPoG To TTEPIBAN-
Mov. ArtoppiPTe Ta 0TouG KatdAnAoug Kadoug avakUKAwoNG.
Mmopeite va evnuepwOEiTe yla Toug TpdTOUG amdpPIPNng TOU
ATOPPITTOUEVOU TIPOIOVTOG amd To SO 1) TN SNUOTIKA S10iKN-
on NG MOANG oaG.

8. Bivteo cuvappoléynong
v mapakdtw Sievbuvon Ba Bpeite éva Bivteo pe odnyieg
ouvappoAdyNnong: www.smartmaxx.info

9. Kataokevaotig / Tunpa e§unnpétnong mela-
TWV

3etg eyyonon

Ze MEPIMTWON AVAYKNG OUVTHENONG A XPIONG TNE EYYUNONG
ETKOIVWVNOTE YE TNV:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, TEPMANIA
Mpappn e§ummpétnong mehatwv: +49 89 678 45 06- 0
HAextpovikr SievBuvon: office@smartmaxx.info

GARANCIUJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i oba-
vezama koje proisti€u iz Zakona o zatiti potrodaca, a u
pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nadin ne utice, niti iskljuuje
prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom
o zadtiti potro3ada po osnovu zakonske odgovornosti
prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2
godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da
kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom roku, koji
bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog gredaka u
proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije
moguda, ili

- ako otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima pravo
da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poginje da vazi od datuma kupovine proi-
zvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to
se dokazuje fiskalnim ra¢unom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od
prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elekironskim putem na kontakte kompa-
nije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog raguna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u
skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku,
prodavac ée izvriiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

(kvitenkaan likaa puristamatta), jotta sahauslinjasta tulee suo-
ra. Varmista tydturvallisuus kéyttamalla suojakdsineitd. Leveys
L ja korkeus K ovat oven sisémitat (ovikehyksen sisdreunasta
sisdreunaan).

Mitéa tulee huomioida kiinnitinrimojen asennuk-
sessa?

Kangasta ei saa kiristdd likaa kiinnitinrimoja asennettaessa.
Kangas kiristyy automaattisesti sopivaan mittaan. Liiallinen
kiristys voi aiheuttaa kehyksen vadntymisen. Suosittelemme
kiinnittamadn kiinnitinrimat kehykseen ensin leveyssuunnassa
ja sen jalkeen pystysuunnassa.

Ohije:

Oikeus virheisiin, muutoksiin ja painovirheisiin pidétetaan.
Ajantasainen ohje on ladattavissa PDF-tiedostona osoitteessa
www.smartmaxx.info

1 OBJASNIENIE OZNACZEN
z:: Ostrzezenie @ Zq!(oz -
opierania sie

,d\“? pozostawiac ® Wskazéwka

zieci bez nadzoru

1. Wste
Gratulujemy!
Szanowni Klienci, zdecydowali sie Paistwo na zakup
wysokiej jakosci produktu. Przed przystgpieniem do montazu
i zastosowania nalezy zapozna¢ sie z wyrobem. Zaleca sie
uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji montazu i wskazé-
wek dotyczqcych bezpieczeristwa. Wyréb nalezy uzywaé
tylko zgodnie z opisem i jego przeznaczeniem. Instrukcje
uzytkowania nalezy starannie przechowywaé. W przypadku
przekazania wyrobu osobom trzecim nalezy dotqczy¢ do
niego catq dokumentacie.

2. Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem

Moskitiera jest przewidziana do ochrony wnetrz miesz-
kalnych przed dostepem owadéw. Inne zastosowanie niz
powyzej opisane lub dokonanie modyfikacji wyrobu nie jest
dozwolone, poniewaz moze by¢ przyczyng skaleczeri i /
lub uszkodzenia wyrobu. Producent nie przejmuje zadnej
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem lub szkody wywotane
przez montaz. Wyréb nie jest przeznaczony do zastosowan
rzemie$lniczych. Obstuga podczas mrozu moze spowodowaé
uszkodzenie wyrobu.

PYTAN DOTYCZACYCH WYROBU LUB JEGO
MONTAZU NALEZY ZAWSZE ZWRACAC SIE DO
] NASZEGO PUNKTU SERWISOWEGO. CHETNIE
PANISTWU POMOZEMY.

@ W RAZIE WYSTAPIENIA PROBLEMOW LUB

3. Dane techniczne

Max. wymiary: 100 x 210cm

Max. wymiar wewnetrzny ramy drzwiowej: 94 x
206cm

Grubosé: 14 mm

UWAGE, ZEBY PRZYPADKOWO NIE WYRZUCIC

CZESCI MONTAZOWYCH. BEZPOSREDNIO PO

WYPAKOWANIU SKONTROLOWAC, CZY
OPAKOWANIE ZAWIERAtO WSZYSTKIE CZESCI ORAZ

@ PODCZAS WYPAKOWYWANIA ZWRACAC
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9. Vyrobca / servis
3-Ro&nd zdruka.
Pri servise a zaruénych pripadoch kontaktuijte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Horlca linka: +49 89 678 45 06 -0

E-mail: office@smartmaxx.info

Pre pripadné otdzky majte poruke pokladniény doklad a &islo

vyrobku AN 407997_2207 ako dékaz o kipe.
10. €asto kladené otazky

SU dvere s ochranou proti hmyzu vhodné na
montaz medzi dvere a vonkaisie rolety?

Ano, pokial je medzi dverami a vonkajsou roletou dostatony
priestor. Prisluné rozmery ndjdete v konkrétnych ddajoch o

vyrobku / technickych ddajoch.

Co robit, ak v sade chybaiji diely alebo si
poskodené?

Ak zistite, Ze chyba diel, ktory je uvedeny v rozsahu doddvky
alebo Ze je tento diel poskodeny, ozndmte ndm to spolu s
uvedenim &isla vyrobku a dokladu o kipe na e-mailovi adre-
su office@smartmaxx.info alebo pouzite nés kontaktny formu-
lér. V rémci zéruénej doby dostanete bezplatn ndhradu.

Ako najlepsie skratim hlinikové profily?

Na skrdtenie hlinikovych profilov je najlepsie pouzif pilku na
zelezo. Diely vlozte do pokosnice, v pripade potreby ich bez
nadmerného stladenia upevnite so skrutkovym stuzovadlom,
aby ste dosiahli presny rez. V rdmci bezpeé&nosti vém odpo-
r&ame nosit pracovné rukavice. B a H sG namerané svetlé
rozmery dveri (od vnitornej hrany k vnitornej hrane dverovej
zérubne).

Na éo treba dat pozor pri nasadzovani upinacich
list?

Pletivo sa pri nasadzovani upinacich li3t nesmie dodatog-

ne napnuf. Pri upinani sa pletivo napne samo. Dodatoéné
napnutie mdZze spdsobit skrivenie rdmu. Odporicame vam
nasadif upinacie listy najprv na Siroké a potom na pozdlzne
strany rédmu.

Upozornenie:

Omyly, zmeny a tlacové chyby vyhradené.

Aktudlnu verziu ndvodu si mézete stiahnut' ako PDF na
www.smartmaxx.info

[ POJASNJENJE SIMBOLA

. Zabranjeno
Upozorenje A
naslanjanje
Ne ostavljajte dje-
Napomena
cu bez nadzora

1. Uvod

Cestitamo!

Ovom kupnjom odluili ste se za proizvod visoke kvalitete.
Prije montaZe i prvog pustanja u rad upoznajte proizvod.

U tu svrhu pazljivo procitajte sliedece upute za montazu i
sigurnosne napomene. Proizvod upotrebljavaijte samo kako

je opisano fe za navedena podruéja primjene. Dobro Euvaijte
ove upute. Pri davanju proizvoda treé¢im osobama predaite im
i svu dokumentaciju.

2. Namjenska upotreba

Ovaj artikl predviden je za zadtitu od letecih insekata poput
muha u privatnim stambenim prostorijama. Drugadija primje-
na od gore opisane ili preinaka proizvoda nisu dopusteni

i mogu dovesti do ozljeda i / ili o3teéenja proizvoda. Za
odteéenja nastala zbog nenamijenske upotrebe ili oste¢enja
nastala tijekom montaZe proizvodac ne preuzima nikakvo
jamstvo. Proizvod nije predviden za komercijalnu upotrebu.
Rukovanije proizvodom na mrazu moze ga ostetiti.

PROIZVODU ILI MONTAZI, UVIJEK NAJPRIJE
KONTAKTIRAJTE NASU SERVISNU SLUZBU. RADO
CEMO VAM POMOCI.

@ AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O

SK HR

9. Tillverkare/tjanst

3 ars garanti

Vid service- eller garantigrenden, vénligen kontakta:
Smartmaxx GmbH

Schulzstrasse 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 -0

E-post: office@smartmaxx.info

Ha kvitto och artikelnummer IAN 407997 _2207 redo som
inkdpsbevis for all kontakt med kundtjdnst.

10. Vanliga fragor

Ar insektsdérren lamplig fér installation mellan
dérrar och jalusier?

Ja, forutsatt att det finns tillréckligt med utrymme mellan
dérren och jalusin. Motsvarande dimensioner finns i den
respektive produktinformationen/tekniska informationen.

Vad ska jag géra om vissa delar av produkten
saknas/éar defekta?

Om du upptécker att en del som anges i leveransomfatt-
ningen saknas eller &r defekt, meddela oss genom att skicka
produktens artikelnummer och kdpbevis via e-post till office@
smartmaxx.info eller anvand vart kontaktformuldr. Du fé&r ome-
delbart en ersdttning utan kostnad inom garantiperioden.

Vilket &r det basta séttet att forkorta aluminium-
profiler?

Det &r bast aft anvénda en badfil for att férkorta aluminium-
profiler. Lagg delarna i en geringslada fér att uppné ett exakt
rakt snitt. Satt fast dem utan att trycka ihop dem. Anvénd en
skruvklédmma vid behov. Som en sékerhetsétgérd rekommen-
derar vi aft du anvdnder arbetshandskar. B och H &r dérrens
uppmétta minsta dimensioner (innerkant till innerkant p&
dorrkarmen).

Vad ska du vara uppmérksam pé nér du klam-
mer fast listerna?

Tyget fér inte spannas ytterligare vid montering av listerna. Va-
ven spanns nar listen klams fast. Ytterligare spénning kan f&
ramen att bli skev. Vi rekommenderar att du faster listerna pé
breddsidorna férst och sedan p& ramens langsidor.

Tips:

Med reservation fér fel och tryckfel.

Den nuvarande versionen av manualen finns som PDF pa
www.smartmaxx.info

3 SUMBOLITE SELGITUS

Q Hoiatus Néjatumine
keelatud
\ﬁﬁ% A”rge jatke lapsi @ Markus
jérelevalveta

1. Sissejuhatus

Onnitleme!

Te ostsite kvaliteetse toote. Tutvuge tootega enne selle paigal-
dust ja kasutamist. Lugege paigaldusjuhend ja ohutusjuhised
tahelepanelikult 1&bi. Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil
ja ettendihtud otstarbel. Hoidke juhend kindlasti alles. Kui
annate toote kolmandatele isikutele edasi, andke kaasa kogu
dokumentatsioon.

2. Otstarbekohane kasutamine

See toode on ette ndhtud kaitseks lendavate putukate, naiteks
kérbeste eest eluruumides. Muu kasutamine peale eelkirjelda-
tu v3i foote muutmine ei ole lubatud ja vaib tekitada vigastusi
ja/voi toote kahjustusi. Mitteotstarbekohasest kasutusest
tekkiva kahju véi paigalduse t3ttu tekkiva kahju eest tootja ei
vastuta. Toode ei ole ette ndhtud ériotstarbel kasutamiseks.
Pakasega kasutamine vaib toodet kahjustada.

KUSIMUSI, VOTKE ESMALT UHENDUST MEIE

KUI TEIL ON TOOTE o] PAIGALDUSE KOHTA
@ TEENINDUSEGA. ME AITAME TEID MEELELDI.

SE EE

Mo O\a Ta EPWTNHATA, TTAPAKANEIOTE va €XETE £TOLUN TNV AMOSEL-
&n ayopdg kai tov kwdiko mpoiovtog IAN 407997 _2207 wc
amoSEeIKTIKO OTOIXEID ayopd.

10. Zuxvég Epwtiosig

Eivar kat@AAnAn n tornto@étnon néprag pe oita
aAvVApEod OTNY MOPTA KAl TO POAS;

Nay, pe Tnv mpoUmoBeon 0TI UMAPYEL ETAPKNG XWPOG METAEY
™G MOPTAG KAl TOU poAou. Mmopeite va Bpeite TIC avTioToIXeS
S100TACEIG OTA TEXVIKA OTOLXEI TOU TTPOIOVTOG.

Tu mpénet va Kavw, v kamnoto edaptnua Aeiret 1
elval EAATTWHATIKG;

Edv Slamotwoete, 6Tt kAol and ta mapadotéa e§apTtripata
Aeimel fj €ivat EANATTWHATIKG, 0AG TTAPAKOAOUHE VA HAG EVNUE-
PWOETE OXETIKA KOIVOTIOLWVTAG TOV KWSIKO TOU TTIPOIOVTOG Kal
TOU TIAPACTATIKOU TNG AYOPAG UE NAEKTPOVIKH EMOTOA 0TN
S1evBuvon office@smartmaxx.info j xpnolpomowwvtag T oppa
EMKOWVWVIAG pag. Eav 1oxvel n mepiodog ng eyyunong, Ba AdBete
dueoa kat Sixwg emPBdapuvon To AVTOANAKTIKO.

Motog civat 0 KaAUTEPOG TPOTIOG Yid VA KOWYW Td
npopi\ alouptviou;

Ma TNV Kot TIPO@IA aAoupviou cuviotatal n xprion oiénpompi-
ovou. ToroBetrioTe Ta e§apTrpaTa o€ Patooywvia, oTabepo-
moloTE Ta SiXwe va ta oUVONYETE, EVOEXOUEVWE UE OPLYKTH-
P, TIPOKELEVOU va TIETUXETE akpIP eubeia Tour. Q¢ pétpo
ao@aleiag ouvioTtatal n xprion yavtiwv epyaciac. M kat givat ot
UETPOUUEVEG KABAPEG SLOOTATELG TNG TTOPTAG (ECWTEPIKO AKPO
TIPOG ECWTEPIKO AKPO TOU TIAALGIOU TNG TOPTAG).

Tu npéntet va Aapfaverat untdyn kard my
TomtoBéTnon Twy akpodeKTWYV;

Mnv TEVTWVETE TAPATTAVW ATIO TO KAVOVIKO TO UQACHA KATE TNV
TomoBéTnon Twv akpodektwv. Méow tng dtadikaciag cuoEIENG
TO UPACUA TEVIWVETAL ATTd OV Tou. To TPOCOETO TéVTwpa
Umopei va odnynoe€l o€ Tapapop@wWon Tou MAALGiou.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehnic¢ku pomoé, potrebno je
proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
nazna&enih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée
delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poéev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da
otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni
racun sa datumom prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na
sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

. Ukoliko su nastali kvarovi i o$teéenja na uredaju

. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa Uputstvom
. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi treée neo-

. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa namenom.

. Ukoliko je ¢iséenje i odrzavanie uredaja uradeno

. Ukoliko je proizvod koridéen u profesionalne svrhe.

SPRAWDZ[C NIENAGANNY STAN WYROBU | WSZYST-
KICH CZESCI. W ZADNYM WYPADKU NIE PRZESTAPIC DO
MONTOWANIA, GDY NABYTY WYROB NIE JEST KOMPLET-
NY.

4. Wskazowki bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE! $MIERTELNE
A T}ﬁ% NIEBEZPIECZENISTWO |
ZAGROZENIE WYPADKOWE
DLA MAEYCH | WIEKSZYCH
DZIECI!

Nigdy nie pozostawia¢ dzieci samych lub bez nadzoru w
poblizu produktu i materiatu opakowaniowego. Wystepuje
ryzyko uduszenia i zranienia przez czeéci opakowania i jego
zawarto$¢. Dzieci nie sq $wiadome tych zagrozen. Produkt
przechowywad zawsze poza zasiegiem dzieci. Produkt nie
jest zabawkg.

OSTRZEZENIE! NlE,BEZF’lECZEl\'ISTWO UPADKU! SMIERTEL-
NE NIEBEZPIECZENSTWO | RYZYKO WYPADKU, W SZCZE-
GOLNOSCI DLA MALYCH | WIEKSZYCH DZIECH!

Nie opiera¢ sig¢ o produkt! Ten produkt nie jest wytrzymatq
barierg wyjsciowq i nie moze by¢ wykorzystywany w za-
stepstwie zamknietego okna lub zamknietych drzwi. Podczas
opierania sie produkt moze sig ugiqé i istnieje ryzyko upadku.
Moskitiera nie zapewnia skutecznej ochrony przed upadkiem
z okien lub drzwi. Trzymaé dzieci z dala od otwartych okien i
drzwi i nigdy nie pozostawiaé ich bez nadzoru.

Ze wzgledu na ryzyko upadku z wysokosci umieszczad
produkt tylko na oknach i drzwiach, do ktérych dostep jest
bezpieczny. Przy umieszczaniu, demontowaniu lub czyszcze-
niu produktu nie wychyla¢ sie z okna/drzwi, nie opierad sie
o produkt i nie naciska¢ od $rodka na moskitiere.

OSTROZNIE! RYZYKO ZRANIENIA!

Istnieje ryzyko zranienia w wyniku nieprawidtowego montazu
i niewlasciwego zastosowania narzedzi. W razie potrzeby
stosowad rekawice robocze.

Montaz i obstuga mogq by¢ przeprowadzane wytqgcznie
przez osoby, ktére zapoznaly sie z instrukciq i ze wzgledu
na swoje mozliwosci fizyczne i psychiczne sq w stanie bez-
piecznie i samodzielnie zamontowa¢ produkt.

Niekompletne zestawy elementéw lub uszkodzone czeici
nie mogq by¢ stosowane do montazu. Moze to powodowaé
ograniczenie funkcjonalnosci i bezpieczeristwa. Trzymad
produkt i wszystkie palne czesci z dala od zrédet gorgea i
ognia.

5. Montaz

M1: Drzwi otwierane w lewo (1 - 32)
M2: Drzwi otwierane w prawo (1 - 32)
Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczerstwal

6. Czyszczenie i pielegnacja

* W zadnym wypadku nie stosowaé zrgcych lub szorujgeych
$rodkéw czyszczqceych.

e Siatke z wiékna szklanego i rame czyscié¢ lekko nawilzong
$ciereczkq nie pozostawiajgcq widkien.

* Moskitiere drzwiowq nalezy regularnie, okresowo czyscié.

* W razie potrzeby uzy¢ tagodnego érodka do czyszczenia.

7. Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw nieszkodliwych dla
$rodowiska. Przekazaé je do recyklingu, wrzucajqc do lokal-
nych pojemnikéw na surowce wtérne. Na temat mozliwosci

PL

3. Tehnicki podaci

Maksimalne dimenzije kompleta: 100 x 210cm
Maksimalne unutarnje dimenzije dovratnika:
94 x 206 cm

Dubina ugradnje: 14mm

PRIPAZITE DA NEHOTICE NE BACITE MATERIJAL

ZA MONTAZU. ODMAH NAKON RASPAKIRANJA

PROVIJERITE JE LI OPSEG ISPORUKE POTPUN TE
JESU LI PROIZVOD | SVI DIJELOVI U BESPRIJEKORNOM
STANJU. AKO OPSEG ISPORUKE NIJE POTPUN, NI'U
KOJEM SLUCAJU NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD.

@ KOD VADENJA PROIZVODA 1Z AMBALAZE

4, Sigurnosne napomene
UPOZORENJE! OPASNOST PO
A \ﬂﬁ% ZIVOT | OPASNOST OD
NEZGODA KOD MALE DJECE |
DJECE!
Nikada ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora s proizvo-
dom i njegovom ambalazom. Postoji opasnost od gudenia,
davljenja i ozljeda uzrokovanih sastavnim dijelovima i sadr-
zajem ambalaze. Djeca nisu svjesna ovih opasnosti. Uvijek
drzite djecu podalje od proizvoda. Proizvod nije igracka.

UPOZORENJE! OPASNOST OD PADAI OPASNOST PO ZI-
VOT | OPASNOST OD OZLJEDA, OSOBITO ZA MALU DJECU
I DJECU!

Ne naslanjaijte se na proizvod! Ovaj proizvod ne predstavlja
otpornu prepreku za izlaz i ne smije se upotrebljavati kao
zamjena za zatvoreni prozor odnosno zatvorena vrata. U
slu¢aju naslanjanja, proizvod moze popustiti, pri ¢emu postoji
opasnost od pada i propadanja. Komarnici ne predstavljaju
ucinkovitu zastitu protiv padova kroz prozor ili vrata. Drzite
djecu podalje od otvorenih prozora i vrata. Nikada ne ostav-
ljajte djecu bez nadzora.

Zbog opasnosti od pada, postavite proizvod samo na
prozore i vrata kojima se moZe bezopasno pristupiti. Prilikom
postavljanja, demontiranja i &iséenja proizvoda ne naginjite
se kroz prozor / vrata, ne naslanjaijte se na komarnik i ne
pritiéite ga iznutra.

OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nepravilne montaze i upo-
trebe alata. Po potrebi upotrebljavaite radne rukavice.

Proizvod smiju montirati i njime smiju rukovati samo osobe
koje su se upoznale s uputama te na temelju svojih tielesnih
i mentalnih sposobnosti mogu samostalno izvriiti sigurnu
montaZu proizvoda.

Nepotpuni kompleti odnosno osteceni dijelovi ne smiju se ni
u kojem slugaju upotrebliavati za montazu. To moze ugroziti
funkciju i sigurnost. Drzite proizvod i sve zapaljive dijelove

dalje od izvora topline i vatre.

5. Montaza

M1 Vrata se otvaraju u lijevo (1 - 32)

M2 Vrata se otvaraju u desno (1 - 32)
Pridrzavaite se sigurnosnih upozorenial!

~

6. Ciséenje i odrzavanije

* Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavaijte nagrizajuéa ili
abrazivna
sredstva za Ciséenje.

* Mreze od fiberglasa i okvire cistite lagano navlazenom
krpom koja ne ostavlja dladice.

* Vrata protiv insekata Cistite u redovitim vremenskim razma-
cima.

® Po potrebi upotrijebite blago sredstvo za &iséenje.

7. Zbrinjavanje

Ambalaza je izradena od ekoloskih materijala. Odlozite je
u lokalnim reciklaznim kontejnerima. O moguénostima zbri-
njavanija iskoristenih proizvoda moZete se raspitati u svojoj
opdini ili gradskoj upravi.

8. Video o montazi
Animirani video o montaZi pronaéi éete na:
www.smartmaxx.info

9. Proizvodac/ Servis
Jamstvo od 3 godine.
Kod servisa i u jamstvenom sluéaju kontaktirajte:

HR

3. Tehnilised andmed

Max komplekti méétmed: 100 x 210cm
Uksepiida max sisem&6t: 94 x 206cm
Paigaldussiigavus: 14mm

JALGIGE LAHTIPAKKIMISEL, ET TE KOGEMATA
MONTAAZIMATERJALI ARA EI VISKAKS. KONT-
ROLLIGE VAHETULT PARAST LAHTIPAKKIMIST
~ TARNEKOMPLEKTI TAIELIKKUST NING TOOTE JA
KOIGI DETAILIDE LAITMATUT SEISUKORDA. ARGE MINGIL
JUHUL PAIGALDAGE TOODET, KUI TARNEKOMPLEKT EI OLE
TAIELIK.

4. Ohvutusjuhised

A® i

Arge jdtke lapsi kunagi tksi vai jrelevalveta toote ja selle
pakendimateriali Idhedusse. Lambumis-, kégistamis- ja vigas-
tusoht pakendi osade ja sisu t3ttu. Lapsed ei ole sellest ohust
teadlikud. Hoidke lapsed alati tootest eemal. Toode ei ole
mdnguasi.

HOIATUS! ELU- JA ONNETUSTE
OHT VAIKELASTELE JA LASTELE!

HOIATUS! KUKKUMISOHT! ELU- JA ONNETUSTE OHT ERITI
VAIKELASTELE JA LASTELE!

Arge toetuge vastu toodet! Sellel tootel pole tugevat véljapad-
sutdket ja seda ei tohi kasutada suletud akna vai suletud ukse
asenduseks. Kui toote peale toetuda, vaib see jérele anda ja
pdhjustada kukkumise vai imbermineku. Putukakaitsevark ei
ole tdhus kaitse aknast véi uksest véljakukkumise eest. Hoidke
lapsed avatud akendest ja ustest eemal ning drge jdtke neid
jarelevalveta.

Allakukkumisohu t3ttu asetage toode ainult ohutult ligip&dse-
tavate akende ja uste ette. Arge kallutage toote paigaldami-
sel, eemaldamisel v6i puhastamisel aknast/uksest vélja ega
ndjatuge vastu toodet, samuti érge suruge putukakaitsevérgu
sisekillje vastu.

ETTEVAATUST! VIGASTUSOHT!
Vale paigalduse vai valede tdériistade kasutamise téttu esineb
vigastusoht. Vajaduse korral kasutage t68kindaid.

Toodet véivad paigaldada ja kasutada ainult isikud, kes on
tutvunud kasutusjuhendiga ja on kehaliselt ja vaimselt vaimeli-
sed toodet iseseisvalt paigaldama.

Paigaldamiseks ei tohi mitte mingil juhul kasutada mittetgielik-
ke paigalduskomplekte ega kahjustunud osi. See vaib seada
ohtu talitluse ja ohutuse. Hoidke toodet ja kaiki sittivaid osi
kuumusallikatest ja tulest eemal.

5. Paigaldus

M1: Vasakule avanev uks (1-32)

M2: Paremale avanev uks (1-32)

Paigalduseks on vaja ileni tasast aluspinda. Jérgige ohutus-

juhiseid.

6. Puhastamine ja hooldus

e Arge mingil juhul kasutage sédvitavaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid.

e Puhastage fiiberklaaskangast ja raami ebemevaba kergelt
niisutatud lapiga.

* Puhastage akna putukakaitseust regulaarselt.

e Kasutage vajaduse korral drnatoimelist puhastusvahendit.

7. Jadatmekaitlus

Pakend koosneb keskkonnasaéstlikest materjalidest. Visake
need kohalikesse kogumiskonteineritesse. Kasutuskalbmatuks
muutunud toote kdrvaldamise kohta saate teavet valla- vi
linnavalitsusest.

8. Paigaldusvideo
Animeeritud paigaldusvideo leiate aadressilt
www.smartmaxx.info

9. Tootja/teenindus

3-aastane garantii

Teenindus- ja garantiijuhtumi korral vétke Ghendust jargmistel
kontaktandmetel:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2c, 85579 Neubiberg, GERMANY

EE

Yrodedn:

Me TnVv em@uAan o@aNpdTwy, aANAYWV KAl TUTTOYPAPIKWY
AaBwv.

H tpéxouoa ékdoon Twv odnylwv yia Ajyn PDF Bpioketal otov
10T6TOMO WWW.smartmaxx.info

%
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posledica delovanja spoljnih uticaja, kao 3to su: velika
vlaga, previsoka i suvide niska temperatura (pucanje
cevi usled smrzavanija, osteéenja gumenih delova,
rdanje, itd.)

za upotrebu.

vlaséeno lice.

protivno Uputstvu za upotrebu.

Naziv proizvoda:

ALUMINIJUMSKI OKVIR ZA VRATA SA ZASTITOM OD INSEKATA

Model:

IAN / Serijski broj:

407997_2207

Proizvodaé:

Smartmaxx GmbH, Schulzstrasse 2c
D-85579 Neubiberg, Nemacka
+49 896 784 506 - 0, office@smartmaxx.info

Davalac garancije - uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrodadu:

datum sa fiskalnog raéuna

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs




